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PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention Générale
entre la Belgique et le Grand-Duchê de Luxem-
bourg, sur la sécurité sociale et de l'accord com-
plémentaire, sur le régime de sécurité sociale
applicable aux travailleurs des mines et des car-
rières souterraines, signés à Luxembourg, le

3 décembre 1919.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEUI~S.

C'est dans le domaine de la réparation des dommages
résultant des accidents du travail qu'une première conven-
tion est intervenue entre la Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg. le 15 avril 1905. Cette convention a été
suivie d'une convention additionnelle sur le mêrne objet,
le 22 mai 1906.

Des pourparlers, amorcés dès avant la dernière guerre,
ont été repris en 1945. dans le but de préparer un projet
de convention en matière cl' assurance en vue de Ja vieillesse
et du décès prématuré. A la suite de ces pourparlers, les
gouvernements des deux pays se sont engagés à modifier
leurs législations respectives en vue de réaliser l'égalité
de traitement entre leurs ressortissants et de permettre
le paiement des prestations dues en vertu de la législation
d'un pays aux ressortissants de "autre pays même lorsque
ces derniers résident dans leur pays d'oriqine.

Ces modifications ont été introduites dans la législation
belge par la loi du 26 août 1946. modifiant la loi du 15 dé-
cembre 1937 relative à l'assurance en vue de la vieillesse
et du décès prématuré. La législation luxembourgeoise a
été modifiée dans ce sens par trois arrêtés grand-ducaux en
date du 23 mars 1947.

L'égalité de droit et de fait entre les ressortissants des
deux pays a étè constatée par le Protocole signé à Bru-
xelles, le 2 mai 1947.

La législation ainsi modifiée, tant en Belgique qu'au
Grand-Duché de Luxembourg, réglait - encore qu'lm-
parfaitement du côté belge - la situation des seuls travail-
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houdende goedkeuring van de AlgemeneOvereen-
komst tussen Belqié en het Groot-Hertogdom
Luxemburg. betreffende de maatschappelijke ze-
kerheid en van het aanvullend akkoord betreffende
het regime van maatschappelijke zekerheid, toe-
passelijk op de arbeiders in de mijnen en onder...
grondse groeven, ondertekend te Luxemburg, de

3~December 1919.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MilNE HEREN.

Op het gebied van de verqoedinq der schade voort-
vloeiende uit arbeidsonqevallen werd op IS April 1905 tus-
sen België en het Groothertogdom Luxemburg een eerste '
overeenkomst gesloten. Op deze overeenkomst. volgde de
22"'< Mei 1906 een addltionele overeenkomst betreffende
hetzelfde onderwerp.

Besprekingen, reeds vóör de jongste oorlog ingezet, wer-
den inl945 hervat, met het oog op de voorbereidinq van
een ontwerp van overeenkomst in zake verzekering tegen
de geldelijke gevolgen van ouderdom en vi:oegtijdigedood.
Ingevolge die besprekingen, hebben de regeringen van
beide landen zich er toe verbonden hun respectleve wetge-
vingen te wijzigen om de gelijkheid van behandeling voor
hun onderdanen te verwezenlijken en de uitbetaling der
prestaties, verschuldigd krachtens de wetgeving van èén
land, aan de onderdanen van het ander land mogelijk te
maken, zelfs wanneer laatstgenoemden in hun land van
herkomst verblijven. .

Die wijzigingen werden in de Belgische wetgeving in-
gevoerd bij de wet van 26 Augustus 1946, tot wijZiging
der wet van 15 December 1937 betreffende de verzekerlnq
tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige
dood. De Luxemburgse wetgeving werd in die zin gewjj~
zigd bij drie groothertogelijke besluiten van 23 Maart 1947.

De gelijkheid in rechte en in Ieite tussen de onderdanen
van beide landen werd vastqesteld door het Protocol, on-
dertekend te Brussel de 2,1. Mei 1947.

Bij de aldus gewijzigde wetgeving, zowel in Belqië als
in het Groothertogdom Luxemburg, werd enkel de toe-
stand van die arbeiders welke in het een of het ander van
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leurs ayant accompli une carrière suffisante dans l'un ou
l' autre de ces pays. Elle ne permettait cependant pas. de
tenir compte à la fois des périodes d'assurance accomplies
par un même travailleur dans les deux pays. tant pour
1"ouverture de ses droits .aux prestations vis-à-vis de cha-
cune des législations nationales. que pour le calcul des
prestations à charge de chacune d'elles.

C'est pourquoi il parait indispensable aux deux gou-
vernements de procéder à l'élaboration d'une convention
nouvelle tendant, non seulement, à régler d'une manière
plus complète en matière d'assurance en vue de la vieillesse
et du décès prématuré, la situation des travailleurs occu-
pés successivement" dans les deux pays. mais il étendre à
ces travailleurs le bénéfice des autres lois concernant la
Sécurité Sociale.

Cette convention s'inspire des principes inscrits dans la
convention entre la Belgique et les Pays-Bas signée à La
Haye, le 29 août 1947. dans la convention entre la Bd-
giq"üe et la France, signée à Bruxelles. le 17 janvier 1948
et dans la convention entre la Belgique et l'Italie. signée il
Bruxelles, le 30 avril 1948.

'Nous' nous bornerons donc à rappeler brièvement les
principes de base de la présente convention et des trois
çfjnventions précitées, Ces principes ont été. commentés
d'une façon détaillée dans l'exposé des motifs du projet
de loi portant approbation des conventions antérieures qui
ont été adoptées par le Parlement Belge le 2 juin 1949.

• • *

La présente convention vise les législations relatives à
l'assurance en vue de 1<1 vieillesse et du décès prématuré
des ouvriers. des employés. des ouvriers mineurs et assimi-
lés, ainsi que des assurés libres.

Elle s'applique également à l'assurance obligatoire en
GIS de maladie ou d'invalidité, à la législation des alloca-
tions familiales relatives aux' salariés et aux non-salariés,
à la législation relative aux accidents du travail et aux ma-
ladies professionnelles.

Le premier princtpe est celui de l'égalité de traitement
entre les salariés belges et luxembourgeois, en ce qui con-
cerne chacune des législations citées à l'alinéa précédent
et, en outre, entre les non-salariés belges et luxembour-
geois en matière d'assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré et en matière de législation relative aux
allocations familiales aux non-salariés.

Letdeuxième principe est celui de l'assujettissement à
la législation en vigueur au lieu du travail.

Le troisième principe sauvegarde le droit aux presta-
tions des ressortissants de chacun des pays contrac-
tants. qui passent d'un pays dans l'autre.

Il a été fait application de ce principe notamment pour
la détermination, le maintien ou le recouvrement du droit
aux prestations de l'assurance en vue de la vieillesse et
du décès prématuré, en totalisant les périodes d'assurance
accomplies successivement ou alternativement dans les deux
pays contractants sous un ou plusieurs régimes d'assu-
rance en vue de la vieillesse et du décès prématuré.
moyennant cependant. en ce qui concerne l'assurance géné~
raie des ouvriers et l'assurance speciale des employés, une
certaine limitation dans le passé.

* * *

En annexe il la convention genérale. un accord cornplé-
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deze landen een voldoende loopbaan haddén volbracht,
geregeld hoewel nog onvollediq van Belgische ztjde. Zij
het evenwel niet toe tegelijk rekening te houden met de
door een zelfde arbeidcr in beide landen volbrachte ver-
zekecinqsperiode, zowel voör het ingaanvan zijn rech-
ten op de prestaties ten opzichte van elke nationale wet-
g~ving als voor de berekening der prestaties ten laste van
elk dezer wetgevingen.

Daarom lijkt het aan beide regeringen onontbeerltjk
een nieuwe overeenkomst uit te werken. waarbij beoogd
werd niet enkel de roestand van de arbeiders die achter-
eenvolgens in beide landen hebben gewerkt. op vollediqer
wijze te reqelen in zake verzekering tegen de geldelijke
gevolgen van ouderdom en vroeqtljdtqe dood. maar revens
het voordeel der andere wetten betreffende de Maatschap-
pelijke Zekerheid tot bedoelde arbeiders uit te breiden.

Deze overeenkomst wordt ingegeven door de principes
die vervat zijn in de overeenkomst tussen België en Neder-
land. ondertekend te 's Gravenhage, op 29 Augustus 1947.
in de overeenkomst tussen België en Frankrijk. onder-
tekend te Brussel. op 17 [anuari 1948 en in de overeenkomst
tussen België en Italié. ondertekend te Brussel. op 30 April
1948.

Wij zullen ons dus er toe beperken de grondprincipes
van deze overeenkomst en van de drie voornoernde over-
eenkomsten bondig te herinneren. Een ornstandiq cornmen-
taar van die principes werd gegeven in de memorie van roe-
lichting van het wetsontwerp tot goedkeuring van de vroe-
gere overeenkornsten welke de 2" [uni 1949 door het Bel-
gisch Parlement werden aanqenomen.. . .

Bi] deze overeenkomst worden de wetgevingen beoogd
betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen
vanouderdom en vroegtijdige dood der werklieden. bedten-
den. mijnwerkers en er mede gelijkgestelden. alsmede der
vrijwilliqe verzekerden.

Zij is eveneens van toepassing op de verplichte verze-
kering tegen ziekte of iuvaliditeit, op de wetgeving in zake
kindertoelagen voor loonarbelders en nlet-loontrekkenden,
op de wetgeving betreffende de arbeldsonqevallen en de
beroepszlekten.

Het eerste principe is dit van de gelijkheid van behan-
deling tussen de Belgische en de Luxemburqse loonarbei-
ders, wat betreft elk dezer wetgevingen, en. bovendien,
tussen de Belgische en de Luxemburqse niet-loontrekken-
den. in zake verzekerlnq tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdorn en vroeqtljdiqe dood en inzake wetqevinq be-
treffende de kindertoelagen voor niet-loontrekkenden.

Het rweede principe is dit van de verzekerinqsplïcht
volgens de wetgeving die op de plaats van het werk van
kracht is.

Bi] het derde principe wordt het recht op de prestaties
voor de onderdanen van elk der contracterende landen. die
van het' een naar het ander land overgaan. gevrijwaard.

Dit principe werd namelijk toeqepast voor de vaststel-
ling, het behoud of de herkrijging van het recht op de
prestaties van de verzekering teqen de geldelijke gevolgen
van ouderdom en vroegtijdige dood, door de verzekertngs-
pcrioden, die achter eenvolqens of beurtelings in beide con-
tracterende landen onder een of verscheidene stelsels van
verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom
en vroegtijdige dood werden volbracht, sarnen te stellen,
evenwel mits een zekere beperkinq in het verleden, wat de
algemene verzekerinq der werklieden en de bijzondere ver-
zekering der bedienden betreft.

• • •

Als bijlage bij de algemene overeenkomst, wordt bij een



mentaire définit le reqrrne applicable aux travailleurs
belqes et luxërnbourqeois qui ont été occupés successive-
ment dans les mines et carrières souterraines situées dans
J'un ou l' autre pays contractant, ainsi qu'à leurs ayants
droit.

Cet accord complémentaire s'inspire des principes qui
sont énoncés dans la convention générale et tient compte,
en ce qui concerne J'assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré et J'assurance invalidité, des particularités
de ces .rêqimes d'assurance dans J'un et J'autre pay-s,

Telle est, Mesdames et Messieurs, la portée de la con-
vention ct de J'accord complémentaire que nous avons
l'honneur de soumettre à votre approbation,

Le Mihistre des Affaires Etrnnqères,

[ 3 l 19~

aanvullend akkoord het reqime bepaalddat van toepassing
Is op de Belgische en Luxemburgse arbeiders die achter-
eenvolqens in de mijnen enondergrondse groeven, gele-
gen in het een of het ander contracterend land. te werk
gesteld zijngeWeest alsmede op hun rechthebbenden.

Dit aanvullend akkoord stëuntop de principes die in de
algemene overeenkomst worden uitgedrukt en het houdt
rekeninq, wat de' verzeke.l:"it;lg.tegen de geldelijke gevolgen
van ouderdom en vroegtijdige 'dood en de verzekering te-
gen invalldtteit betreft, met de bijzonderheden van die ver-
zekerlnqstelsels in het eén en het ander land.

Dit is, Mevrouwen, Mijne Heren, de draagwijdte van
de overeenkomst en van het aanvullend akköord, welke wij
de eer hebben aan uw .goedkeuring voor te leggen.

De Minister vàn Buitenlands.e Zeken.

P. VAN ZEELAND,

Le Ministre dl! Travail et de la Prévoyance Sociale, De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

G. VAN DEN DAELE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre des vaca-
tions, saisi par le Ministre des Affaires étrangères et du Commerce
extérieur. le 5 août 1950, d'une demande d'avis sur un avant-projet de
lot «portant approbation de la convention générale entre la Belgique
et le Grand-Duché de Luxernbourq sur Ja sécurité sociale, et de l'accord
complémentaire sur le régime de sécurité sociale applicable aux travail-
leurs des mines et des carrières souterraines, signés à Luxembourg, Je
3 décembre 1949 », a donné en sa séance du 11 août 1950 l'avis sui-
vant:

Le projet ne soulève pas dobservatlons.

Etaient présents:

Messieurs: F. 'Lepage, conseiller d'Etat, président;
D. Decleire et J. Coyettc, conseillers d'Etat;
E. Van Dievoet ct P, Coart-Frésart, assesseurs de la sec-

tion de Iêqislation:
J. Cyprès, greffier adjoint, \]feflier.

La concordance entre Ja version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. Lepaqe.

Le Greffier, Le Président,

(s.) J. CYPRES. (s.) F. LEPAGE,

Pour deuxième expédition délivrée à M. le Ministre des Affaires
étrangères et du Commerce extérieur.

Le 17 août '1950,

Pour le greffier du Conseil d'Etat,

Le Greffier adjoint,

J. CYPRES,

ADVŒf, VAN DE RAAD VAN STATE.

.'

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste vacantiekamer, de
5· Augustus 1950 door de Mlnister van Bultenlandse Zaken en Butten-
landse Handel verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp
van wet it houdende goedkeuring van de ·algemene overeenkomst tussen
Bel gië en het Groothertogdom Luxemburg' betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid en van het aanvullendeakkoord 'betreffende het'regime
van maatschappelijke. zekerheid .toepasselijk op de arbelders in de mi]-
nen en onderqrondse groeven, ondertekend te Luxemburg, op 3 Decern-
ber 1949 », hce ft op de zilting van 1 J AuqustusI 950 het volgend advies
gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te maken.

YV/aren aanwezig:

De Heren . R Lepaqe, raadsheer van State, voorzitter;
D. Decleire en J. Coyette, raadsheren van State:
E. Van -Dtevoet :en-P.: Coart-Frésart, 'bijzitters: van de

afdeling wetgeving;
J. Cyprès, adjunct-qriffier, griffier.

De overeenstemrnlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. Lepaçe.

De Griffier, De Voorzitter,

(w. g.) J. CYPRES. [w. g.)'p. LEPAGE.

Voor tweede ultqlfte afgeleverd aan de H. Minlster van Buitenlandse
Zaken en Buitenlandse Handel.

De 17' Augustus 1950.

Voor de griffier uerl de RllIld uan State,

De Adjunct. grilfier,

J. CYPRES;
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BAUDOUIN, BOUDEWIJN"

Prince Royal, Koninklijke Prins,

exerçant les pouvoirs constitutionnels du RQi, die de grondweuèlijke macht van de Koning uitoefent,

A tous présents et à venir, SALUT. Aan allen teqeruuoordigen en toekomenden, H~IL.

Sur la proposition de Notre Ministre 'des Affaires Op de voordracht van Onze Minister 'Van Buitenlandse
Etrangères etdè Notre Ministre du Travail et de la' Zaken en van Onze Minister van. Arbeld en Sociale
Prévoyance Sociale, . Voorzorq,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangères et Notre
Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale, sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux chambres Lêrris-
latïves, Je projet de loi dont la teneur suit:

Article' unique.

La Convention générale entre la Belgique et le Grand-
Duché de Luxembourg. sur la sécurité sociale, et raccord
complémentaire sur le régime -de sécurité sociale appli-
cable aux travailleurs des mines ft des carrières souter-
raines. signés à Luxembourg. le 3 décembre 1949, sortiront
leur plein -et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 25 septembre 1950.

WIJ' HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN:

Onze Minister van Buttenlandse Zakén en Onze Mi-
nistervan Arbeid en Sociale Voorzorq zijn er mede belast,
in Onze naam. bij de Wetqevende Kamers het wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de inhoud 'Volgt:

Enig artikel.

De alqemène Overèénkomst tussen Belqië en het Groot-
hertoqdom Luxemburg, betreffende de maatschappèlijke
zekerheid en hetaailvllI1en:d·. akkoord betreflende het
regime van maatschappelijke zekerheid dat van toepassinq
is op de arbeiders 'in de mijnen en onderqrondse qroeven,
ondertekend te Luxemburg, de 3d• December 1949. zullen
vollediqe uitwerking hebben.

Geqeven te Brussel, 25 September 1950,

BÀUDo.UIN.

PAR I.E PRINCE ROYAL:

Le Ministre des Affaires Etrenqètes,

VANWEGE DE KONINKLIJKE PRINS:

De Minister uan Buiienlendse Zeken,

P. VAN ZEELAND.

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale. De Minister !Jan Ärbeid en Sociale Voorzorq,

G: VAN DEN DAELE ..'. .-



CONVENtION GENERALE

entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxem-
bourg, sur la sécurité sociale et Accord complë-
mentaire applicable aux travailleurs des mines et
des carrières souterraines, signés à Luxembourg,

le 3 décembre 1949.

Son Altesse Royale le Prince-Régent de Belgique

et

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg

animés du désir de garantir le bénéfice des législations
sur la sécurité sociale en vigueur dans les deux Etats con-
tractants aux personnes auxquelles s'appliquent ou ont été
appliquées ces législations, ont résolu de conclure une con-
vention et. à cet effet. ont nommé leurs plénipotentiaires.
savoir:

Son Altesse Royale le Prince-Régent de Belgique:

Son Excellence M. Oscar BEHOGNE. Ministre du
Travail et de la Prévoyance Sociale. et
Son Excellence M. le Vicomte Joseph BERRYER.
Envoyé extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de
Belgique à Luxembourg.

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxem-
bourg:

~ Son Excellence M. Pierre DUPONG, Ministre d'Etat.
Président du Gouvernement. Ministre du Travail et de
la Prévoyance Sociale. et

~ Son Excellence M. Joseph BECH, Ministre d'Etat hono-
raire, Ministre des Affaires Etranqères et du Com-
merce extérieur. .

Lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs reconnus en
bonne et due lorme, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

TITRE ror.

PRINCIPES GENERAUX.

Article le

Paragraphe 1". ~ Les travailleurs belges ou luxem-
bourgeois, salariés ou assimilés aux salariés par les légis-
lations de sécurité sociale énumérées à l'art. 2 de la
présente convention. sont soumis respectivement aux dites
législations applicables au Grand-Duché de Luxembourg
ou en Belgique et en bénéfîcient clans les mêmes conditions
que lès ressortissants de chacun de ces pays.

Paragraphe 2. ~ Les ressortissants belges ou luxem-
bourgeois, autres que ceux visés au premier paragraphe du

t 5 j

ALGEMENE. OVEREENKOMST

tussen België en het Gtoothertogdom Luxemburg,
betreffende de maatschappelijke zekerheid en
Aanvullend Akkoord, toepasselljk op de arbeidèrs
in de mijnen en ondergrondse groeven, onderte-

kend te Luxemburg, op 3 December 1949.

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prrns-Reqent van België

en

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van
Luxemburg,

bezield met het verlangen het voordeel van de in beide
contracterende landen van kracht zijnde wetgeving be-
treffende de maatschappelijke zekerheid te waarborgen
aan de personen op wie die wetgeving en van toepasslnq
zijn of waren. hebben besloten een overeenkomst aan te
gaan en hebben, te dien einde, hun gevolmachtigden
benoemd. te weten:

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins-Reqent van
België:

Zijn Excellentle de Heer Oscar BEHOGNE. Minister
van Arbeid en Sociale Voorzorg , en
Zijn Excellentle de Heer Burggraaf Joseph
BERRYER. buitengewoon Gezant engevolni.achtigd
Minister van België te Luxemburg.

Hare Koninklijke Hocqhetd de Groothertogin van
Luxemburg:

~ Zijn Excellentie de Heer Pierre. DUPONG, Minister
van Staat, Regeringspresident, Minister van Arbeid
en Sociale Voorzorg, en

~ Zijn Excellentle de Heer Joseph BECH. ere-Minister
van Staat, Minister van Buitenlandse Zaken en
Bultenlandse Handel.

Die. na uitwisselinq van hun volmachten welke in goede
en behoorlijke vorm werderi erkend. omtrent volgende
bepalingen zijn overeengekomen:

TITEL I.

ALGEMENE PRINCIPES.

Artikel 1.

Paragraaf 1. ,....,De Belgische of Luxemburqse loon-
arbeiders of er mede gelijkgestelden bij de wetgeving in
zake maatschappelijke zekerheid, opgenoemd bij arnkel
2 van deze overeenkomst, vallen respectievelijk onder
bedoelde wetgevingen die in het Groothertogdom Luxem-
burg of in Belqiê toepasselijk zljn, en genieten de voor-
delen er van onder dezelfde voorwaarden als de onder-
danen van elk dezer landen.

Paragraaf 2. ,....,De Belqische of Luxemburqse onder-
dan en, die bij de eerste paragraaf van dit artikel niet
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présent article, bénéficient des prestations familiales et des
prestations en cas de vieillesse ou de décès prématuré. con-
formément aux législations énumérées ä l'article 2, appli-
cables au Grand-Duchè de Luxembourg ou en Belgique.
dans les mêmes conditions que les ressortissants de chacun
de ces pays.

Article 2.

Paragraphe t-: ~ Les législations de sécurité sociale
auxquelles s'applique la présente convention sont:

I ,,} En Belgique;

a) la législation relative à l'assurance obligatoire en cas
de maladie ou d'invalidité;

b) la législation générale relative à l'assurance en vue
de la vieillesse et du décès prématuré;

c) la législation relative ft l'assurance en vue de la vieil-
lesse et du décès prématuré des employés;

d) les législations des allocations familiales relatives
aux salariés et aux non-salariés;

e) les législations relatives aux accidents du travail et
aux maladies professionnelles;

f) la législation spéciale relative au régime de retraite
des ouvriers mineurs et assimilés.

2") Au Grand-Duché de Luxembourg;

a) la lég islation relati ve à l'assurance obligatoire en cas
de maladie;

b) la législation générale relative à l'assurance en vue
de la vieillesse, de l'invalidité ou du décès prématuré;

c) la législation relative à l'assurance en vue de la vieil-
lesse. de l'invalidité et du décès prématuré des employés;

d) les legislations des allocations familiales relatives
aux salariés et aux non salariés;

e ) la législation relative aux accidents du travail et aux
maladies professionnelles; .

IJ la législation relative à l'assurance supplémentaire
des ouvriers mineurs et métallurgistes ainsi que des em-
ployés techniques des mines du fond.

Paragraphe 2. - La présente convention s'appliquera
également à' tous les actes législatifs ou réglementaires
qui ont modifié ou complété ou qui modifieront ou corn-
plèteront les législations énumérées au paragraphe I cr du
présent article.

Toutefois. elle ne s'appliquera:

a) aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une
branche nouvelle rie la sécurité sociale que si un arrange-
ment intervient à cet effet entre les pays contractants;

b) aux actes législatifs ou réglementaires qui étendront
les régimes existants à de nouvelles catégories de bénéfi-
ciaires que s'il n'y a pas, à cet égard, opposition du Gou-
vernement du pays intéressé notifiée au Gouvernement de
l'autre pays. dans un délai de trois mois à dater de la publi-
cation officielle desdits actes; .

c) aux actes législatifs ou réglementaires concernant les
allocations familiales aux non salariés dans le Grand-Duché
de Luxembourg qu'après intervention d'un arrangement
entre les autorités administratives suprêmes des pays con-
tractants.

bedoeld zijn, genieten de familiale prestaties en de pres-
taties in geval van ouderdom of vroegtijdige dood.
overeenkomstig de bij artikel 2 opgenoemde wetgeving
die in het Groothertoqdom Luxemburg of in België toe-
passelijk zijn, onder dezellde voorwaarden als de onder-
danen van elk dezer landen.

Artikel 2.

Paragraaf 1. - De wetgevingen in zake maatschap-
pelijke zekerheïd waarop deze overeenkomst toepasselijk
ts, zijn:

1°) In België:.
a) de wetgeving betreffende cie verplichte verzekertnq

tegen ziekte of Invallditeit:
b) de algemene wetgeving betreffende de verzekering

tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroeq-
tijdige dood:

c) de wetgeving betreffende de verzekering tegen de
geldelijke gevolgen van ouderdom en vroeqtijdiqe dood
der bedienden:

d) de wetgevingen in zake kindertoelagen voor de
loonarbeiders en de niet loontrekkenden:

e) de wetgevingen betreffende de arbeidsongevallen en
de beroepsziekten:

f) de speciale wetgeving betreffende het pensicen-
stelsel der mijnwerkers en er mede gelijkgestelden.

2°) In het Groothertoqdom Luxemburg:

a) de wetqeving betreffende de verplichte verzekering
tegen ziekte;

b) de algemene wetgeving betreffende de verzekering
met het oog op de ouderdom, de mvaliditeit of de vroeg-
tijdige dood:

c) de wetgeving betreffende de verzekering met het oog
op de ouderdom, de invaliditelt en de vroegtijdige dood
der bedienden.

d) de wetgevingen in zake kindertoelaqen voor de loon-
arbeiders en de niet loontrekkenden;

e) de wetgeving betreffende de arbeidsonqevallen en
de beroepsziekten:

f) de wetgeving betreffende de bijkomende verzekering
van de mijnwerke.rs en metaalbewerkers alsmede van de
ondergrondse technische bedienden der mijnen.

Paragraaf 2. ~ Deze overeenkomst zal eveneens van
toepassing zijn op aile wetgevende of reglementaire akten,
waarbij de bij paragraaf 1 van dit artikel opgenoemde
wetgevingen werden gewijzigd of aanqevuld of zullen ge-
wijzigd of aangevuld worden,

Zij zal evenwel nid van toepassing zijn :

a) op de wetgevende of reglementaire akten die een
nieuwe tak van de maatschappelijke zekerheid dekken,
tenzij daartoe tussen de contracterende landen een schik-
king wordt getroffen;

b) op de wetgevende of reglementaire akten waarbi] de
bestaande regimes tot nieuwe categorleën van gerechtig-
dell worden uitqebreid, tenzij er dienaangaande, binnen
een termijn van drie maand met ingang van de offtctële
bekendmaking van bedoelde akten, door de Regering van
het betrokken land bij de Regering van het ander land
geen verzet wordt aangetekend:

c) op de wetgevende of reglementaire akten betreffende
de kindertoelagen aan de niet loontrekkenden in. het
Groothertogdom Luxemburg, tenzij nadat tussen de hooq-
ste administratieve overheden van de contracterende
landen een schikking werd getroffen.



Article 3.

Paragraphe l ", - Les travailleurs salariés, ou assimilés
aux salariés par les législations applicables dans chacun
des pàys contractants, occupés dans l'un de ces pays, sont
soumis aux législations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. - Le principe posé au paragraphe 1er

du présent article comporte les exceptions suivantes:

a) Les travailleurs salariés ou assimilés occupés dans
un pays autre que celui de leur résidence habituelle, par
tine entreprise ayant dans le pays de cette résidence un
établissement dont les intéressés relèvent normalement
demeurent soumis aux législations en vigueur dans le pays
de leur lieu de travail habituel. pour autant que leur occu-
pation sur le territoire du deuxième pays ne se prolonge
pas au delà de six mois: dans le cas où cette occupation,
se prolong,eant pour des motifs imprévisibles au delà de
la durée primitivement prévue, excèderait six mois, J'appli-
cation des législations en vigueur dans le pays du lieu de
travail habituel pourra exceptionnellement être maintenue
avecI'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail
occasionnel;

b) pour les entreprises ou exploitations traversées par
la frontière commune des deux pays, les législations appli-
cables aux personnes occupées dans ces entreprises ou
exploitations sont exclusivement celles qui sont en vigueur
dans le pays où l'entreprise a son siège;

c) les travailleurs salariés ou assimilés des entreprises
publiques de transports de l'un des pays contractants occu-
pés dans l'autre pays, soit passagèrement, soit sur des
lignes d'intercommunication ou dans des gares frontières
d'une façon permanente, sont soumis aux dispositions en
vigueur dans le pays ali l'entreprise a son siège;

d) en ce qui concerne les entreprises de transport autres
que celles visées sous la lettre c) gui s'étendent d'un des
pays contractants à l'autre pays, les personnes occupées
dans les parties mobiles (personnel ambulant} de ces
entreprises sont exclusivement soumises aux dispositions
en vigueur dans le pays O~I l'entreprise a son siège;

e] les travailleurs salariés ou assimilés d'un service admi-
nistratif officiel (douanes, postes. contrôle des passeports,
etc. .. ) détachés de l'un des pays contractants dans l'autre
pays sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays
d'où ils sont détachés.

Paragraphe 3. - Les ressortissants belges ou luxern-
bourgeois autres gue les travailleurs salariés ou assimilés
sont soumis à la législation concernant les prestations farni-
liales en vigueur au lieu de leur principale activité profès-
sionnelle.

S'ils n'exercent aucune: activité professionnelle, ils sont
soumis à la législation des prestations familiales en vigueur
au lieu de leur résidence habituelle.

Paragraphe 4. - Les autorités administratives suprêmes
des Etats contractants pourront prévoir. d'un commun
accord, des exceptions aux règles énoncées au paraqra-
phe 1cr du présent article. Elles pourront convenir égale~
ment que les exceptions prévues au paragraphe 2 ne s'ap-
pliqueront pas dans certains cas particuliers.
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Artikel 3.

Paragraaf 1. - De loonarbeiders of er mede gelijkge-
stelden bi] de wetqevlnqen. in elk der contracterende
landen toepassellik. die in een van die landen tewerk-
gesteld zijn. vallen onder toepassinq van de wetgevingen
welke van kracht zijn op de plaats waar zij werken.

Paragraaf 2. - Op hel in paraqraaf I l'an dit artikel
gesteld principe zijn er volqende uitzonderingen:

a) de Ioonarbeiders of errnede gelijkgestelden. die in een
onder . land dan dit van hun gewone verblijlplaats te
werk gesteld zijn door een onderneming welke in het land
van die verbliifsplaats een instelling heeft waarvan de
betrokkenen normaal afhangen, blijven onderworpen aan
de wetgevingen. die in het land van hun gewone werk-
plaats van kracht zijn, voor zover hun tewerkstelling op
het grondgebied van het tweede land niet langer dan zes
maand duurt: ingeval die tewerkstelling. wegens on-
vooxaiene redenen langer dan de eerst voorzlene terrnijn
zou voortduren en zes maand zou te boven gaan. kan de
toepassing van de in het land der qewone werkplaats
geldende wetgevingen bij uitzondering behóuden blijven
mits akkoord van de Regering van het land der toe-
vallige werkplaats:

b) voor de ondernemingen of exploitanes. waardoor de
gemeenschappelijke grens van beide landen loopt, zljn de
wetqevingen die op de in bedoelde ondernemingen of
exploltatles tewerkqestelde personen toepasseltik zijn. uit-
sluitend die welke in het land waar de zetel van de onder-
neming gevestigd is, van kracht zijn: .

c) de loonarbeiders of er mede gelijkgestelden van de
openbare vervoerondernemingen van een der contree-
~erende landen die hetzij tijdelijk. hetzij op lijnen van
onderling verkeer of in grensstations voortdurend tewerk-
qesteld zijn, vallen onder toepassing der bepalingen die in
het land waar de zetel der onderneming gevestigd is, van
kracht zijn;

d) wat de andere dan de bij letter c} bedoelde vervoer-
ondernerninqen betreft, die zieh van een der contrac-
terende landen tot het andere uitstrekken. vallen de per-
sonen die in de moblcle gedeelten [reizend personeel)
van die onderneminqen tewerkqesteld zijn, uitsluitend
onder toepassing der hepalingen die in het land waar de
zetel der onderneming gevestigd IS. van kracht zijn;

e) de loonarbelders of ermede llelijkgcsteJden van een
officiële administratieve dienst (douanen, post. pas-
controle, coz ... ), qedetacheerd van een der contracterende
landen in het ander land. vallen onder toepassing der
bepalingen die in het land waaruit zij gedetacheerd wer-
den, van kracht zijn.

Paragraaf 3. - De Belgische of Luxembur!=Jse onder-
darien. andere dan de loonarbeiders of er mede gelijk-
cestelden, vallen onder toepassing der wetgeving betref-
fende de familiale prestaties die op de plaats van hun
biizondere beroepsac.tiviteit van kracht is.

Indien zij generlei beroepsactiviteit uttoefenen, vallen
zij onder toepassing der wetgeving in zake familiale pres-
taties. die op de plaats van. hun gewoon verblijf van
kracht is,

Paragraaf 1. - De hoogste administratieve ovcrheden
der contracterende landen moqen in gemeen overleq, uit-
zondering voorzien op de bi] paragraaf 1 van dit artikel
bepaalde ireqels. Zij mogen tevens overeenkomen dat de
bij paragraaf 2 voorziene uitzonderinqen in sommige
bljzcndere gevallen niet zullen worden toegepast.
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Article 4.

Les dispositions du paragraphe }"r de l'article 3 sont
applicables aux travailleurs salariés ou assimiles, quelle
que soit leur nationalité, occupés dans les postes diplo-
matiques ou consulaires belges ou luxembourgeois ou qui
sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois:

1°) sont exceptés de l'application du 'présent article les
agents diplomatiques et consulaires de carrière. y compris
les fonctionnaires appartenant au cadre des chancelleries;

2°) les travailleurs salariés ou assimilés qui appartiennent
à la nationalité du pays représenté par le poste diploma-
tique ou consulaire et qui ne sont pas fixés définitivement
dans le pays où ils sont occupés, peuvent opter entre
l'application de la législation du pays de leur .lieu de travail
et celle de la législation de leur pays d'origine.

TITRE Il.

DISPOSITIONS PARTICULIERES.

CHAPITRE lor.

Assurance maladie - maternité - décès.

Article 5.

Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent de
Belgique au Grand-Duché de Luxembourg ou inversement
bénéficient dans le pays du nouveau lieu de travail, des
prestations en espèces de ]'assurance maladie. de .ce pays,
pour autant que:

1°) ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou
assimilé;

2°) l'affection se soit déclarée postérieurement à leur
entrée sur le territoire de ce pays, à moins que la législation
qui leur est applicable à leur nouveau lieu de travail ne
prévoie des conditions plus favorables d'ouverture des
droits; .

3°) ils remplissent les conditions requises pour béné-
ficier de ces prestations au regard de la législation du pays
de leur nouveau lieu de travail, ,ou justifient de .celles
exigées par la législation du pays qu'ils ont quitté, compte
tenu des périodes d'assurances accomplies dans les deux
pays.

Article 6.

Les travailleuses salariées ou assimilées qui se rendent
de Belgique au Grand-Duché de Luxembourg ou inverse-
ment bénéficient dans le pays du nouveau lieu de travail,
des prestations en espèces en cas d'accouchement, pour
autant que:

1°) elles aient effectué dans ce pays un travail salarié
ou assimilé;

2°)èlles remplissent les conditions requises pour béné- ,
£icier de ces prestations au regard de la législation du
pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient de celles
exigées par la législation du pays qu'elles ont quitté, compte
tenu de la période d'immatriculation dans le pays qu'elles
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Artikel 4.

De bepallngen van paragraaf 1 van artikel 3 zljn toe-
passelijk op de loonarbelders of er mede gelijkgestelden,
onverschllllq hun nattonalttelt, die in de Belgische of
Luxemburqse diplomatfeke of consulaire posten of in de
persoonlijke dienst van aqenten dezer posten tewerk-
gesteld zijn.

Evenwel:

1°) ditartikel is niet van toepassing op de diplomatieke
en consulaire agenten van beroep, met inbegrip van de
arnbtenaren die tot het kader der kanselarijen behoren:

2°) de Ioonarbeiders of er mede gelijkgestelden die de
nationaliteit bezitten van het land dat door de diplo-
rnatieke of consulaire post vertegenwoordigd is en niet
voorgoed in het land. waar zij werken, gevestigd zijn.
mogen kiezen tussen de toepassing der wetgeving van het
land van hun werkplaats en die der wetgeving van hun
land' van herkomst.

TITEL II.

BIJZONDERE BEPALINGEN.

HOOFDSTUK I.

Ver:z;ekeritJ,g teqen ziekte -
bij moederschap - bij overlijden.

Artikel 5.

De loonarbeiders bI er mede gelijkgestelden die zich
van België naar het Groothertogdom Luxemburg beqeven,
of omqekeerd, genieten in het land van de nieuwe werk-
plaats de prestaties in speciën van de ziekteverzekering
van dat land. voor zover:

10) zi] in dat land Ioonarbeid of daarmede gelijk-
gestelde arbeid hebben verricht;

2°) de aandoening na hun aankomst op het grond-
gebied van dat land is voorqekomen, tenzij hi] de wet-
geving die in hun nieuwe werkplaats op hen toepasselijk
is, gunstiger voorwaarden voor het ingaan van de rechten
worden voorzien:

3°)' zij aan de vereiste voorwaarden voldoen om, ten
opzichte der wetgeving van het land van hun nieuwe
werkplaats, bedoelde prèstaties te genieten, of het bewijs
leveren dat zij aan de voorwaarden voldoen, vereist bij
de wetgeving van het land dat zij hebben verlaten, reke-
ninq gehouden met de in beide landen volbrachte ver-
zekeri ngsperioden.

Artikel 6.

De loonarbeiders of er mede gelijkgestelden die zich
van België naar het Groothertogdom Luxemburg begeven,
of omgekeerd, qenieten in het land van de nieuwe werk-
plaajs de prestaties in speciénin geval van bevalling, voor
zover:

1°) zij in dat land loonarbeid of daarrnede gelijk-
gestelde arbeid hebben verricht;

2°) z.lj aan de vereiste voorwaarden voldoen orn, ten
opzichteder wetgeving van hetland van hun nieuwe
werkplaats,bedoelde prestatieste genieten, of het bewijs
leveren dat zl] aan de voorwaarden vcldoen, vereist bî]
de wetgeving .van het land dat zi] hebben verlaten, reke-



quittent et de la période postérieure à leur immatriculation
dans Je pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 7.

Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent de
Belgique au Grand-Duché de Luxembourg ou inversement'
ouvriront droit à l'indemnité funéraire prévue par la légis-
lation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que:

1°) ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou
assimilé;

.20) ils remplissent les conditions requises pour bénéficier
de ces prestations au regard de la législation du pays de
leur nouveau lieu de travail ou justifient: de celles exigées
par la législation du pays qu'ils ont quitté, compte tenu
de la période d'Immätrlculation dans le pays qu'ils quittent
et de la période postérieure à leur immatriculation dans le
pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8.

Paragraphe l'", -- Les prestations en nature sont dues
à J'assuré qui se rend de Belgique au Grand-Duché de
Luxembourg ou inversement ainsi qu'à ses ayants-droit
dans les mêmes conditions que celles prévues aux arti-
cles 5 et 6 pour les prestations en espèce.

Paragraphe 2. r: Les prestations en nature dues aux
personnes titulaires d'une pension d'invalidité ou de vieil-
lesse au regard de la législation de J'un des pays contrac-
tants et qui transfèrent leur résidence dans l'autre, ainsi
qùe les prestations en nature dues aux ayants-droit des
dites personnes vivant sous leur toit dans leur pays de
résidence, sont servies conformément à la législation du
pays de résidence:

en Belgique, par l'organisme assureur agréé pour J'as-
surance obligatoire choisi par J'assuré;

au Grand-Duché de Luxembourg, par la Caisse de ma-
ladie compétente.

Paragraphe 3. ~ Les assurés qui ont obtenu la liqui-
dation d'une pension d'invalidité ou d'une pension de vieil-
lesse, conformément à Ja présente convention, par totali-
sation des périodes d'assurance, ont droit aux prestations
en nature de J'assurance maladie si, pour l'ensemble des
dites périodes, ils remplissent les conditions fixées par
rune ou l'autre des législations nationales.

La charge de ces prestations incombe au régime de sécu-
rité sociale du pays dans lequel les assurés ont effectué la
plus grande partie des dites périodes d'assurance.

Article 9.

Les autorités administratives suprêmes de chacun des
deux pays contractants arrêteront de commun accord, les
modalités d'application des dispositions des paragraphes 2
et 3 de J'article 8 et fixeront éventuellement le montant
des remboursements forfaitaires dus respectivement par les
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ning gehouden met de periode van immatrlculatie in het
land dat zij verlaten en met de periode volgende op hun
immatriculatie in het land van hun nieuwe werkplaats.

Artikel 7.

De loonarbelders of er mede gelijkgestelden die zich
van België naar het Groothertoqdom Luxemburg beqeven,
of omgekeerd, zullen recht verkrijgen op de beqrafenis-
vergoeding, voorzien bijde wetgeving van het land der
nieuwe werkplaats, voor zover :

.J o} zij in dat land loonarbeid of daarrnede gelijkge-
srelde arbeid hebben verricht: ,

2°) zij aan de vereiste voorwaarden voldoen orn, ten op-
zlchte der wetgeving van het land van hun nieuwe werk-
plaäts, bedoelde prestatieste gehieten, of het bewijs leveren
dat 'zij aan de voorwaarden voldoen, vereist bij de wetge-
vinq van het land dat zi] hebben verlaten, rekeniriq gehou-
den met de periode van immatriculatie in het land dat zij
verlaten en met de periode volgende op hun immatrlculatie
in het land van hun nieuwe werkplaats.

Artikel 8.

Pa'ragraaf 1; --- De prestaties in natùra-zijn verschuldigd
aan de verzekerde die zich van België naar het Groothertog-
dom Luxemburg begeeft, of omqekeerd, alsmede aan zijn
rechthebbenden, onder dezelfde voorwaarden als deze be-
paald bij de artikelen 5 enô voor de prestaties in speciën,

Paragraaf 2. - De prestaties in natura, verschuldiqd aan
de personen die, ten opzichte der wetq'evinq van een der
contracterende landen, een Invalîditeits- of ouderdoms-
pensioen genieten eh hun verblijlplaats naar het ander
land overbrengen, alsmede de prestaties in natura, ver-
schuldigd aan de rechtbebbenden van bedoelde personen,
die in hun land van verblijf onder hun dak leven, worden
overeeenkomstig de wetgeving van het land van verblijf
uitgekeerd:

In België, door het erkend verzekeringsorganisme voor
verplichte verzekering, qekozen door de' verzekerde:

In het Groothertogdom Luxemburg, door -de bevoegde
Ziekenkas,

Paragraaf 3. -- De verzekerden die, volqens deze over-
eenkornst, de uitbetaling van een invallditeits- of ouder-
domspensioen hebben bekornen door samenstelling der
verzekertnqsperioden, hebben recht op de prestaties in na-
tura van de ziekteverzekering indien zi], voor die perloden
sarnen, aan de voorwaarden voldoen die bij de een of de
andere nationale wetgeving worden qesteld.

Bedoelde prestatles vallen ten laste van het regime der
maatschappelijke zekerheid van het land waarin de ver-
zekerden het grootstegedeelte van die verzekerinqsperio-
den hebben volbracht.

Arttkel 9.

De hoogste adminlstratieve overheden van' elk van beide
contracterende landen zullen, in gemeen overleq, de 'toe-
passfngsmodaliteiten van de bepalingen der paragrafen 2
en 3 van artfkel 8 vaststellen en eventueel het bedrag van
de forfaitaire terugbetalingen bepalen, welke onderschei-
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organismes belges et luxembourgeois en contre-parne des
prestations en nature servies aux ressortissants de l'un
et de l'autre pays.

Dans le cas ou les assurés ou leurs ayants-droit ne
pourraient bénéficier effectivement des prestations en nature
conformément à la législation du pays du nouveau lieu
de travail. les autorités supérieures des pays contractants
disposeraient qu'Ils peuvent aussi bien bénéficier des dites
prestations en nature, conformément à la législation du
pays de résidence et fixeraient dans cette éventualité le
montant des remboursements forfaitaires dus respectivement
par les organismes belg es et luxembourgeois.

CHAPITRE 2.

Assurance invalidité,

Article 10.

Parayraphe P", ~ Pour les travailleurs salariés ou
assimilés belges ou luxembourgeois, qui ont été affiliés
successivement ou alternativement dans les deux pays con-
tractants, à un ou plusieurs régimes d'assurance invalidité,
les périodes d'assurance accomplies sous ces régimes ou les
périodes reconnues équivalentes à des périodes d'assurance
en vertu des dits régimes. sont totalisées à la condition
qu'elles ne se superposent pas, tant en vue' de la détermi-
nation du' droit aux prestations en espèces ou en nature,

.qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. - Les prestations en espèce de l'assu-
rance invalidité sont liquidées conformément aux disposi-
tions de la législation qui était applicable à l'intéressé au'
moment de 'la première constatation médicale de la maladie
ou de l'accident et supportées par l'organisme compétent
aux termes de cette législation.'

Paragraphe 3. - Toutefois. si au début du trimestre civil
au cours duquel est survenue la maladie, -!'invalide, anté-
rieurement soumis à un régime d'assurance .lnvalidltè de
l'autre pays. n'était pas assujetti depuis un an au moins à

·la 'législation du pays où la maladie a été constatée, il reçoit
de J'organisme compétent de J'autre pays. les prestations
en espèces prévues par Ia législation de ce pays et dans les
conditions de cette législation. Cette 'disposition n'est pas
applicable si l'invalidité est 'la conséquence d'un accident.

Article JI.

Si après suspension ou suppression de la pension ou in-
demnité d'invalidité, rassuré recouvre son droit, le service

.des prestations est repris par l'organisme débiteur de la
pension ou indemnité primitivement accordée, 'Iorsque l'état
d'invalidité est imputable à 'la maladie ouà raccident qui
avait motivé l'attribution de cette pension ou indemnité.

Article 12.

La pension ou indemnité d'invalidité est transformée, le
cas échéant, en pension de vieillesse, dans les conditions
prévues par la 'législation en vertu de laquelle elle a été
attribuée.
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denlijk door de Belgische en Luxemburgse orqanlsmen ver-
schuldigd zijn als tegenwaardevoor de prestaties in na-
tura, uitgekeerd aan de onderdanen van het een en het
ander land,

Ingeval de verzekerden of hun rechthebbendèn de pres-
tatles in natura niet werkelijk zouden kunnen genieten
overeenkornstiq de wetgeving van het land der nieuwe
werkplaats, dan zouden de hogere overheden der contrac-
terende landen bepalendat zij bedoelde prestaties in nature
evenqoed kunnen genieten overeenkornstiq de 'wetgeving
van het land van verbltjf en, in die eventualiteit. zoudenzlj
het bedrag der forfaitaire terugbetalingewvaststellen, welke
onderscheldenlljk door de Belgische en Luxemburgse orga-
nismen verschuldiqd zijn,

HOOFDSTUK 2.

Verzekering tegeninvaliditeit.

Artikel 10.

Paragraaf 1. ~ Voor de Belgische of Luxemburgse loon-
arbeiders of er mede gelijkgestelden. die achtereenvolqens
of beurtelings in beide contracterende landen bij een of
verscheidene regimes van verzekering tegen invaliditeit
waren aanqesloten, worden de onder die regimes vol-
brachte verzekerlnqsperloden of de perioden die, krach-
tens bedoelde regimes, vanqelijke waarde als verzekerinqs-
perioden worden erkend, samengeteld op voorwaarde dat
zij elkaar niet dekken, zowel om het recht op de prestaties
in speciën of in natura vast te stellen als om dat recht te
behouden of terug te verkrijgen.

Paragraaf 2. ~ _De prestaties in' speciën van de verze-
kering tegen -invaliditeit worden uitgekeerd overeenkorn-
stig de bepalingen der wetgeving die. bi] de eerste medi-
sche vaststelling van de ziekte of van- het ongeval. op de
betrokkene toepasselijk was en zij vallen ten laste van het
organisme dat luidens die wetgeving bevoegd is.

Parayraaf 3, '~Indien, echter, de invalide, die vroeger
onder een regime van verzekering tegen invaliditeit van
het ander land viel, bi] het begin van het burgerlijk
kwaartaal waarin de ziekte is voorqekomen. nog niet sedert
ten minste een [aar onder de wetgeving viel van het land
waar de ziekte werd vastqesteld, dari ontvanqt hi] van het
bevoeqd organisme van .het anderIand de bij de wetqe-
ving van dat land voorziene prestaties in specién, onder
de voorwaarden van die wetgeving. Deze bepaling is niet
toepasselük indien dé invaliditeit het gevolg is van een
ongeval.

Artikel Il:

Indien de veraekerde, na schorsing of afschaffing WHI

het invaliditeitspensioen of van de Invaliditeitsverqoedinq,
zijn recht terug verkrijqt, worden de prestaties opnieuw
uitqekeerd door het organisme dat het vroeqer verleend
pensioen of de vroegere vergoeding verschuldiqd was,
wanneer de invaliditeit te wijtenis aan de ziekte of aan
het ongeval waarvoor bedoeld pensioen of vergoeding werd
verleend. .

Artlkel 12,

Het invaliditeitspensioen of de invaliditeitsvergoeding
worden eventueelomqezet in een ouderdomspensioen on-
der de voorwaarden bepaald bi] de wetgeving krachtens
dewelke zi] werden verleend:



CHAPITRE 3.

Assurance vieillesse - décès prématuré.

Article 13.

Peœqrephe le'. _ Pour les ressortissants belges ou lu-
xembourgeois qui ont été affiliés successivement ou alterna-
tivement 'dans les deux pays contractants à un ou plusieurs
régimes d'assurance vieillesse ou d'assurance décès, les pé-
riodes d'assurance accomplies sous ces régimes ou 'les pé-
riodes reconn ues équi valen tes à des périodes d'assurance
en vertu desdits régimes, sont totalisées, à 'la condition
qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la détermi-
nation du droit aux prestation;" qu'en vue du maintien ou
du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. - Lorsque la législation de J'un des pays
contractants subordonne l'octroi de certains avantages äIa
condition que 'les périodes aient été accomplies dans une
profession soumise à un régime spéclal d'assurance, ne sont
totalisées, pour rad mission au bénéfice de ces avantages,
que les périodes accomplies sous le ou les régimes spéciaux
correspondants de. J'autre pays. Si, dans 'l'un des deux pays
contractants, il n'existe pas, pour laprofessron. de régime
spécial. les périodes d'assurance accomplies dans ladite
profession sous l'un des régimes visés au paragraphe 1er

ci-dessus sont néanmoins 'totalisées.

Paragraphe 3. ,.... Les avantages auxquels un assuré peut
prétendre 'de la part de chacun des organismes intéressés
sont déterminés, en principe, en réduisant le montant des
avantages auquel il aurait drolt si la totalité des périodes
visées "au paragraphe 1er ci-dessus avait été effectuée sous
le régime correspondant. et ce, au prorata de la durée des
périodes effectuées sous ce réai me.

Chaque organisme détermine, d'après 'la ·Iégislation qui
lui est propre et compte tenu de la totalité des périodes
d'assurance, sans distinction du pays contractant où elles'
ont été accomplies, si l'intéressé réunit les conditions 're-
quises pour avoir droit aux avantages prévus par cette lé-
gislation. .

Il détermine pour ordre le montant de 'la prestation en
espèces à ·Iaquelle l'intéressé aurait droit si toutes -les pé-
riodes d'assurance totalisées avaient été accomplies exclu-
sivement sous sa propre législation .etrèdult ce montant au .
prorata de 'la durée des périodes accomplies sous 'la dite
législation.

Article 14.

Si, d'après la 'législation de J'un des pays, la liquidation
des prestations tient compte du salaire moyen de 1a période
entière d'assurance ou d'une partie de ladite période, le
salaire moyen pris en considération pour le calcul des pres- '
tarions à la charge de ce pays est déterminé d'après les"
salaires constatés ,pendant la période d'assurance accomplie
dans 'ledit pays.

Article 15.

Lorsqu'un assuré, compte tenu de 'ia totalité des périodes
visées nu paragraphe 1er de l'art. 13, ne remplît pas, au
même moment, les conditions exigées par les législations
des ·deux pays, son droit à pension est établi au regard de
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HOOFDSTUK 3.

Verzekering tegen de geldelijkegcvolgen van ouderdo.
ea Yl"oegtijdige dood.

Artikel 13.

Paragraaf 1. - Voor de Belgische of' Luxemburgse
onderdanen, die achtereenvolqens of beurtelings in belde
contracterende landen bi] een of verschetdene regimes van
verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom
of overhjden waren aanqesloten, worden de onder die
r~gimes volbrachte verzekerinqspertoden of de perioden
die, krachtens bedoelde regimes, vangêlijke waarde als
verzekeringsperioden worden erkend. samengeteld -op
voorwaarde dat zi] elkaar niet dekken, zowel omhet recht
op de prestattes vast te stellen als om dat recht te be-
houden of terug te verkrijgen.

Paragraaf 2. - Wanneer bi] de wetgeving van eender
contracterende landen sommige voordelen slechts wordcn
verleend op voorwaarde dat de perioden volbracht wer-
den in een beroep dat onder een speciaal verzekerlnqs-
regime valt. dan worden, om die voordelen te kunnen
genieten. enkel de perioden samengeteld welke onder 'het
of de overeenstemmende speciale regime(s) van het ander
land werden volbracht. Indien er. in een van beide con"
tracterende landen, geen speciaal regime voor het beroep
bestaat. worden de verzekermqsperloden die in dat be-
roep onder een der bi] bovenstaande paragraaf I bedoelde
regimes werden volbracht niettemin samengeteld.

Paragraaf 3. - De voordclen waarop een verzekerde
aanspraak kan maken van wegen elk der betrokken -or-
qanismen worden, in principe. bepaald door het bedrag
van de voordelen te vermlnderen, waarop hij recht zou
hebben indien al de in bovenstaande paragraaf 1 bedoelde
perloden sarnen onder het overcenstemmend regime wer-
elen volbracht, en zulks naar rato van de duur der onder
dat regime volbrachte perioden,

Elk organisme bepaalt, volgens zijn eigen wetgeving
en rekening gehouden met al de verzekermqsperloden
sarnen. zonder ouderscheid van het contracterend land
waar zij werden volbracht, of de betrokkene aan de ver-
eiste voorwaarden voldoet om op de bij die wetgeving
voorziene voordelen recht te hebben,

Het bepaalt, voor order, het bedrag van de prestatie in
speciên, waarop de betrokkene recht zou hebben indien
al de samengetelde verzekerinqsperloden uitsluitend on-
der de eigen wetgeving er van waren volbracht en ver-
rnindert bedoeld bedrag naar rato van de duur der onder
vermelde wetgeving volbrachte perioden.

Artikel 14.

Indien er volgens de wetqevinp van een clerlanden,
bi] de uitkering der prestatles rekening wordt gehouden
met het gemiddeld loon van de gehele verzekeringsperiode
of van een gedeelte van die periode, wordt het gemiddeld
loon dat voor de berekeninq der prestaties, ten Iaste van
dat land, in aanmerking wordt genomen, bepaald volgens
de lonen die tijdens de in dat land volbrachte verzeke-
ringspertode werden vastgesteld.

Artikel 15.

Wanneer een verzekerde, rekening gehouden met al de
bij paragraaf 1 van artikel 13 bedoelde perioden sarnen,
aan de bij de wetgevingen van beide landen vereiste
voorwaardenniet op hetzelfde oqenbltk voldoet, wordt
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chaque législation, au fur et à mesure qu'il remplit ces con-
ditions.

Aucune prestation n'est prise en charge par un organisme
Iorsque 'les périodes accomplies sous l'empire de la législa-
tion qui le régit n'atteignent pas au total une année d'assu-
rance.

Article 16.

Paragraphe l'", ,- Tout assuré, au moment où s'ouvre
son droit à pension peut renoncer au bénéfice des disposi-
tions de l'article 13 de la présente convention. Les avan-
tages auxquels il peut prétendre au titre de chacune des
législations nationales sont alors liquidés séparément par
les organismes intéressés, indépendamment des périodes
d'assurance, ou reconnues équivalentes, accomplies dans
l'autre pays.

Paragraphe 2. - L'assuré a la faculté d'exercer à nou-
veau une option entre le bénéfice de l'article 13 et celui du
présent article lorsqu'il a un intérêt à le faire par suite, soit
d'une modification dans J'une des législations nationales.
soit du transfert de sa résidence d'un pays dans I'autre, soit
dans le cas prévu à l'article 14, au moment où s'ouvre, pour
'lui, un nouveau droit à pension au regard de l'une des légis-
lations qui lui sont applicables.

Article 17.

Si la législation de l'un 'des pays contractants subordonne
l'octroi de certains avantages à des conditions de résidence,
celles-ci ne sont pas opposable" aux ressortissants belges
ou luxembourgeois tant qu'Ils résident dans 'l'un des deux
pays contractants, sauf si 'l'octroi de ces avantages est sub-
ordonné à une enquête sur les ressources.

Aucune déchéance résultant du non-versement des coti-
sations pendant une certaine période ne peut être opposée
si durant cette période, l'intéressé a été soumis au régime
d'assurance de l'autre pays contractant.

OHAPITRE 4.

Prestations familiales.

Article18.

Si 'la législation nationale subordonne l'ouverture du
droit aux allocations familiales proprement dites à l'accom-
plissement de périodes d'activité professionnelle ou assimi-
lées, il est tenu compte des périodes effectuées successive-
ment dans l'un et dans l'autre pays.

Article 19.

Les alIocations familiales proprement dites sont octroyées
quel que soit celui des deux pays dans lequel les enfants
du travarlleur sont élevés,

Ces allocations familiales sont accordées uniquement aux
taux du barème général ordinaire.

Article 20.

Les autorités administratives suprêmes des deux pays
contractants pourront arrêter, de commun accord, les me-
sures de prévention des cumuls.
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zijn recht op pensïoen vastgesteld ten opztchte van elke
wetgeving. naarmate hij aan die voorwaarden voldoer.

Geen enkele prestatie wordt door een organisme ten
laste genomen. wanneer de perioden volbracht volqens de
wet.geving waaronder het valt, in totaal minder dan één
veraekerinq sjaar bedragen.

Artikel 16.

Paragraaf 1. - Ieder verzekerde kan. op het ogenblik
waarop zijn recht op pensioen ingaat, het voordeel der
bepalingen van artikel 13 van deze overeenkomst ver-
zaken. De voordelen waarop hij uit hoofde van elke na-
tionale wetgeving aanspraak kan maken, worden don
door de betrokken organismen afzonderlijk uitqekeerd.
afgezien van de in het ander land volbrachte verzekerinqs-
perioden of perioden die als van gelijke waarde worden
erkend.

Paragraaf 2. - De verzekerde heeft het recht opnieuw
te kiezen tussen het voordeel van artikel 13 en dat van
dit artikel, wanneer hij er belang bij heeft. hetzij inge-
volge een wijziging in een der nationale wetgevirigen,
hetzij wegens het overbrengen van zijn verblijlplaats van
het .een naar het ander land. hetzi] in het bij artikel 14
bepaald geval, op het ogenblik waarop voor hem een meuw
recht op pensioen ingaat ten opzrchee van een der wet-
gevingen die op hem toepasselijk zijn.

Artikel 17.

Indien bi] de wetgeving van een der contracterende
landen voor de toekenning van sommige voordelen ver-
blîjfsvoorwaarden vereist worden, mogen deze niet wor-
den ingeroepen tegen de Belgische of Luxemburgse onder-
darien zolang zij in een van beide contracterende landen
verblijven tenzlj het verlenen van die voordelen alhanqr
van een onderzoek omtrent de bestaansmiddelen.

Geen enkel verval ingevolge het niet betalen der bij-
dragen gedurende een bepaalde periode kan worden in-
geroepen indien de betrokkene, tijdens die periode, onder
toepassing viel van het verzekerinqsstelsel van het ander
contracter end land.

HOOFDSTUK 4.

Familiale prestaties.

Artikel 18.

Indien het recht op de eigenlijke kindertoelagen krach-
tens de nationale wetgeving slechts ingaat, wanneer
perioden van beroepsactiviteit of ermede gelijkgestelde
perioden werdeu volbracht, dan wordt er rekening ge-
houden met de perioden die achtereenvolqens in het een
en in het ander land werden volbracht.

Artikel 19.

De eigenlijke klndertoelaqen worden verleend, enver-
schillig in welk van beide landen de kinderen van de arbei-
der worden opgevoed.

Die kindertoelagen worden enkel verleend volgens de
bedraqen van de gewone algemene berekeningstabel.

Artikel 20.

De hooqste administratieve overheden van beide con-
tracterende landen kunnen, in gemeen overleg, de maat-
reqelen ter voorkoming van cumulatie vaststellen.



CHAPITRE 5.

Accidents du travail et maladies professionnelles.

Article 21.

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des
parties contractantes. les dispositions contenues dans les
législations de J'autre partie concernant les accidents du
travail el les maladies professionnel/es et qui restreignent
les droits des étrangers ou opposent à ceux-ci des déchéan-
ces en raison du lieu de leur résidence.

Article 22.

Les majorations, allocations de réévaluation, ou allo-
cations complémentaires. accordées en supplément des
rentes d'accidents du travail, en vertu des législations appli-
cables dans chacun des deux pays contractants sont main-
tenues aux personnes visées à l'article 21 ci-dessus, qui
transfèrent leur résidence de l'un des pays dans l'autre.

A cet eHet, l'état de besoin dans lequel doivent se trou-
ver les bénéficiaires pour obtenir certains avantages, en
vertu de la législation belge, sera constaté au Grand-Duché
de Luxembourg par les autorités administratives luxem-
bourgeoises.

TITRE IiI.

DISPOSITIONS GENERALES ET DIVERSES.

CHAPITRE 10•••

Entre'aide administrative.

Article 23.

Les autorités, ainsi que les orqanismes de sécurité sociale
des deux pays contractants, se prêteront mutuellement leurs
bons offices, dans la même mesure que s'il s'agissait de
l'application de leurs propres régimes de sécurité sociale.

Les autorités administratives supérieures des Etats con-
tractants régleront, d'un commun accord, les modalités du
contrôle médical et administratif des malades et des
invalides.

Article 24.

Para.q1'3p/ze 1". - Le bénéfice des exemptions de
droits d'enregistrement de greHe, de timbre et de: taxes
consulaires prévues par la législation de: l'un des pays
contractants pour les pièces à produire aux administrations
ou organismes de sécurité sociale de ce pays, est étendu
aux pièces correspondantes à produire pour l'application
de la présente convention. aux administrations ou orqa-
nismes de sêcurirê sociale: de l'autre pays.

Paragraphe 2. - Tous actes, documents et pièces quel-
conques à produire pour l'exécution de la présente con-
vention sont dispensés du visa de légalisation des auto-
rités diplomatiques et consulaires.
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HOOFDSTUK 5.

Arbeldsonqevallen en Beroepseiekten.

Artikel 21.

Tegen de onderdanen van een der contracterende par~
tijen mogen de bepalingen vervat in de wetgevingen der
andere parti] niet worden inqeroepen, betreffende de ar-
beidsongevallen eh de-beroepsziekten. waarbij de rechten
der vreemdelïnqen worden beperkt of tegen hen vervallen
verklaringen weqens de plaats van hun verblijf worden
inqebracht.

Artikel 22.

De verhogingen, herschattingstoelagen of aanvullende
toelagen die krachtens de wetgevingen, toepasselijk in elk
van beide contracterende landen, bi] de renten wegens ar-
beidsongevallen worden verleend blijven toegekend aan de
in bovenstaand artikel 21 bedoelde personen, die hun ver-
blij lplaats van het een naar het ar.der land overbrenqen.

Te dien einde, zal de staat ' van behoeftigheid waarin
de gerechtigden zich moeten bevinden om. krachtens de
Belgische wetgeving, sommige voordelen te bekomen, in
het Groothertogdom Luxemburg door de Luxemburgse
administratieve overheden worden vastqesteld.

TITEL III.

ALGE~ENE EN VERSCHILLENDE BEPALINGEN.

HOOFDSTUK I.

Administratief dienstbetoon.

Artikel 23,

De overheden alsmede de organismen voor rnaatschappe-
lijke zekerheid van beide contracterende landen zullen
elkaar hun goede diensten aanbieden. in dezelfde mate
alsof het de toepassing van hun eigen regimes van maat-
schappelijke zekerheid betrof.

De hogere adminlstratieve overheden der contracterende
staten zullen, in gemeen overleg, de modaliteiten van de
medische en adrninistratieve contrôle over de zieken en
invaliden reqelen,

Artlkel 24.

Paragraaf 1. .-- De vrijstelling van het reqistratie-. grif-
fie- en zegelrech t en van consulaire belastinqen, voorzien
bi] de wetgeving van een der contracterende landen voor
de stukken die aan de administraties of organismen voor
maatschappelijke zekerheid van dat land dienen verstrekt,
wordt uitgebreid tot de overeenstemmende stukken welke

. voor de toepassing van deze overeenkomst aan de admï-
nistraties of orqanismen voor maatschappelijke zekerheid
van het ander land dienen afgeleverd.

Paragraaf 2. - Alle akten, bescheiden en onverschtllïq
welke stukken die voor de uitvoering van deze overeen-
komst dienen verstrekt, zijn vrijgesteld van het leqallsatie-
visum van de diplomatieke en consulaire overheden.
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Article 25.

Les communications adressées, pour l'application de la
présente convention, par les bénéficiaires de cette conven-
tion aux organismes, autorités et juridictions de l'un des
pays contractants compétents en matière de sécurité so-
ciale seront rédigées dans l'une des langues officielles de
l' un ou de l' autre pays.

Article 26.

Les recours qui devraient être introduits dans un délai
déterminé auprès d'une autorité ou d'un organisme d'un
des pays contractants compétent pour recevoir des recours
en matière de sécurité sociale, sont considérés comme rece-
vables s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une
autorité ou d'un or.ganisme correspondant de l'autre pays.

Dans ce cas, cette dernière autorité ou ce dernier orga-
nisme devra transmettre sans retard les recours à l'orga-
nisme compétent.

Article 27.

Paragraphe 1". - Les autorités administratives suprê-
mes des Etats contractants arrêteront directement les me-
sures de détail pour l'exécution de la présente convention
ou des accords complémentaires qu'elle prévoit en tant que
ces mesures nécessitent une entente entre elles.

Les mêmes autorités administratives se communiqueront
en temps utile les modifications survenues dans la législa-
tion ou la réglementation de leur pays concernant les ré-
gimes énumérés à l'article 2.

Paragraphe 2. - Les autorités ou services compétents
de chacun des pays contractants se communiqueront les
autres dispositions prises en vue de l'exécution de la pré-
sente convention à l'intérieur de leur propre pays.

Article 28.

Sont considérées, dans chacun des Etats contractants
comme autorités administratives suprêmes au sens de la
présente convention, les Ministres qui ont, chacun en ce
qui le concerne, les régimes énumérés à l'article 2 dans
leurs attributions.

CHAPITRE 2.

Dispositions diverses,

Article 29,

Il n'est pas dérogé aux règles prévues par les regimes
visés à l'article 2 pour les conditions de la participation
des assurés aux élections auxquelles donne lieu le fonc-
tionnement de la sécurité sociale.

Article 30.

Les formalités que les dispositions légales ou régle-
mentaires de l'un des Etats contractants pourraient prévoir
pour le service, en dehors de son territoire, des prestations
dispensées par ses organismes de sécurité sociale, s'ap-
pliqueront également. dans les mêmes conditions qu'aux
nationaux, aux personnes admises au bénéfice de ces
prestations en vertu de la présente convention.
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Artikel 25.

De mededelrnqen die, voor de toepassing van deze over-
eenkomst, door de personen, die .~et voordeel. er. van ge-
nietén, aan de in zake maatschappelijke zekerheidbëvoeqde
orqanismën, overheden en rechtsnrachten van een der con-
tracterende landen worden toeqezonden, zullen in een der
ofhciële talen van het een of het ander land worden opge-
steld.

Artikel26.

De beroepen die blnnen een bepaalde terrnijn zouden
moeten inqèdiend worden bij een overheid of een orqa-
nisrne van een der contracterende landen. bevoegd om be-
roepenIn zake maatschappelijke, zekerheld in .ontvanqst te
nemen, worden als ontvankelljk beschouwd indien zij bin-

. nen dezelfde termijn bij een overeenstemmende overheid of
organisme van het ander land \\.órden ingediend.

In dat geval. zal laatst bedoelde overheid of organisme
de beroepen onverwljld aan het bevoegd organisme moeren
overmaken.

Artikel 27.

Paragraaf 1. - De hooqste administratieve overheden
der contracterende Staten zullen rechtstreeks de detail-
maatregelen vaststellen voor de uitvoering van deze over-
eenkomst of van de aanvullende akkoorden die er bij voor-
zien worden, voor zover een gemeen overleg voor die maat-
regelen vereist is.

Dezelfde admlnistratleve overheden zullen elkaar te ge-
pasten tijde de wijzigingen mededelen die in de wetqeviriq
of reglementering van hun.Iand in zake de bij artlkel 2
opgenoemde regimes zijn voorgekomen.

Paragraaf 2. --- De bevoegde overheden of diensten van
elk der contracterende landen zullen elkaar de andere rnaat-
regelen mededelen die ter uitvoering van deze overeen-
komst in hun eigen land werd getroffen.

Artikel 28.

In elk der contracterende Staten worden de Ministers
tot wier bevoeqdheid, ieder wat hem betreft, de bij arti-
kel 2 opgenoemde .regimes behoren, als de hoogste admi-
nistratieve overheden beschouwd, naar dezin van deze
overeenkomst.

HOOFDSTUK 2.

Verschillende bepalinqen.

Artikel 29.

Voor de voorwaarden van deelneming der verzekerden
aan de verkiezingen waartoe de werking der maatschap-
pelijke zekerheid aanleiding geeft. wordt er niet afge-
weken van de regels die bi] de in artikel 2 bedoelde re-
gimes worden voorzien.

Artikel 30.

De formaliteiten die bi] de wettelijke of reglementaire
bepalingen van een der contracterende Staten zouden kun-
nen voorzien zijn voor de uitkering, butten zijn grondgew

bied, van de prestaties die door de organismen voor maat-
schappelijke zekerheid worden verstrekt, zullen eveneens,
onder dezelfde voorwaarden als op de eigen landqenoten,
van toepassing zijn op de personen die krachtens deze
overeenkornst bedoelde prestaties kunnen genieten.



Article 31.

Les dispositions nécessaires pour 'l'application de la pré-
sente convention en ce qui concerne les différentes branches
(le la sécurité sociale comprises dans les régimes énumérés
à l'article 2. feront l'objet d'un ou de plusieurs accords com-
plémentaires.

Un accord complémentaire s'inspirant des principes de
Ja présente convention réglera la situation des travailleurs
des mines et des carrières souterraines.

Article 32.

Paragraphe P", - Toutes les difficultés relatives à l'ap-
plication 'de la présente convention seront réglées, d'un
commun accord, pal' les autorités administratives suprêmes
des Etats contractants.

Paragraphe 2. - Au cas of! il n'aurait pas été possible
d'arriver par cette voie il une solution. le différend devra
être réglé suivant une procédure d'arbitrage organisée par
un arrangement à intervenir entre les deux Gouvernements.
L'organe arbitral devra résoudre le différend selon les prin-
cipes 'fondamentaux et I'esprit de la présente convention.

Article 33.

Paragraphe JU. - La présente convention sera ratifiée
et Jes 'instruments de ratification en seront échangés à Bru-
xelles aussitôt que possible.

Paragraphe 2. - Elle entrera en vigueur 'le premier du
mois succédant à celui qui suivra l'échange 'des ratifications.

Paragraphe 3. - La date de mise en vigueur des accords
complémentaires visés à l'article 31 sera prévue aux dits
accords,

Paragraphe 4. ~ Les prestations dont leservice avait été
suspendu en application des dispositions en vigueur dans
un des pays contractants en raison de .la résidence des inté-
ressés à J'étranger. seront servies à partir du premier jour
du mois qui suit la mise en vigueur de la présente conven-
tion. Les prestations qui n'avaient pas été attribuées aux
intéressés pour la même raison. seront 'liquidées et servies
à compter de la même date.

Le présent paragraphe ne recevra application que si les
demandes sont formulées dans 'le délai d'un an à compter
de la date de la mise en viqueur de la présente convention.

Paragraphe 5. - Les travailleurs salariés ou assimilés
belges ou luxembourgeois qui ont quitté le territoire luxem-
bourgeois avant le l'' 'juillet 1938 ne peuvent voir prendre
en compte, pour l'application de l'article 13 de la présente
convention, les périodes d'affiliation à rassurance [uxem-
bourgeoise antérieure à la dite date que s'ils justifient de
six mois d'assurance postérieurement à celle-ci sous Je
régime luxembourgeois et s'ils sont revenus dans le Grand-
Duché avant le Ie r juillet ] 949.

Les travailleurs salariés ou assimilés luxembourgeois ou
'belqes qui ont quitté le territoire belge avant le 1rr juillet
]938 ne -peuvent voir prendre er: compte pour l'application
de l'article 13 de la présente convention, les périodes d'affi-
liation à .J'assurance belge antérieure à la dite date que s'ils
justifient de six mois d'assurance postérieurement à celle-ci
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Arnkel 31.

De voor de toepasslnq van deze overeenkomst nodige
beschikkingen in zake de verschillende takken van maat-
schappelijke zekerheid die in de bij artikel 2 opgenoemde
regimes vervat zijn. zullen het voorwerp uttrnaken van
een of verschetdene aanvullende akkoordén.

Bi] een aanvullend akkoord, door de principes van deze
overeenkomst ingegeven. zal de toestand van de arbei-
ders uit de mijnen en onderqrondse groeven worden ge~
regeld.

Artikel 32.

Pa.e-awaaf.J. ~ Alle moeilijkheden betreffende de toe-
passing van deze overeenkomst zullen, in gemeen overleq,
door de hoogste adrninistratieve overheden der contracte-
rende Staten worden geregeld.

Par.agraaf2. ~ Ingeval er aldusgeen oplossing kon wor-
den bereikt, dient het geschil bijgelegd volgens een scheids-
rechterlljke procedure, ingericht door een tussen beide
Regeringen te treHen regeling. Het scheidsrechterli jk or-
gmm zal het geschil volqens de grondprincipes en de geest
van deze overeenkomst moeten oplossen.

Artikel 33.

Parage-aa! 1. - Deze overeenkomst zal bekrachtigd
worden en de bekrachtigingsoorkonden er van zullen zo
spoedig mogelijk te Brussel uitqewlsseld worden.

Paragraaf 2. - Zij zal van kracht worden de eerste van
de maand na die welke op de uitwisseling der bekrachti-
gingsoorkonden volgt.

Paragraaf 3. - De datum van inwerkingtreding der
bij artikel 31 bedoelde aanvullende akkoorden zal in die
akkoorden worden bepaald.

Paragraél[ 4. ~ De prestaties die geschorst werden bij
toepassing der in een van de contracterende landen gel~
deride bepalingen, weqerrs het verblijven van de betrok-
kenen in het buitenland, zullen worden uitgekeerd met in-
gang van de eerste dag der maand volgend op de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst. De prestaties, die om
dezelfde reden aan de 'belanqhebbende niet werden toe-
gekend. zullen van dezelfde datum af vereffend en uitqe-
keerd worden.

Deze paragraaf zal slechts van toepassing zijn, indien
de aanvragen worden ingediend binnen een terrnijn van
éên jaar, met ingang van de datum waarop deze overeen-
kornst iii werking treedt.

Paragraaf 5. - Voor de Belgische of Luxemburgse loon-
arbeiders of er mede gelijkgestelden. diehet Luxernburqs
grondgebied vóôr 1 [uli 1938 hebben verlaten, kan er met
de perioden van aansluiting, vóór die datum, bij de Luxern-
burgse verzekering, voor de toepassing van artikel 13 van
deze overeenkomst, slechts rekening worden gehouden in-
dien zij het bewijs leveren dat zij, na bedoelde daturn, zes
maand onder het Luxemburgs regime verzekerd zijn ge-
weest en indien zi] vóór 1 Juli 1949 in het Groothertogdom
zijn teruqqekeerd, . .

Voor de Luxemburgse of Belgische loonarbeiders of er
mede gelijkgestelden die het Belgisch grondgebied vóör
1 [uli 1938 hebben verlaten, kan er met de perloden van
aansluitinq, vôór die datum, bi] de Belgische verzekering,
voor de toepassing van artikel 13 van deze overeenkomst,
slechts rekening worden gehouden indien zij het bewijs
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sous le régime belge et s'ils sont revenus en 'Belgique avant
le ter juillet 1949.

Paragraphe 6. ~ Les accords complémentaires visés à
l'article 31 fixeront les conditions et modalités suivant ,les-
quelles les droits antérieurement liquîdés ainsi que ceux qui
ont été rétablis ou liquidés en application du paragraphe
précédent. seront revisés en vue d'en rendre la lrqutdatlon
conforme aux stipulations de la présente convention ou des
dits accords.

Si les droits antérieurement liquidés ont fait l'objet d'un
règlement en capital, il n'y a pas lieu à révision.

Article 34.

Paragraphe t«. ~ La présente convention est conclue
pour une durée d'une année. Elle sera renouvelée tacite-
ment d'année en année. sauf dénonciation qui devra être
notifiée trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2. - En cas de dénonciation, les stipula-
tions de la présente convention et des accords complémen-
taires visés à l'article 31 resteront applicables aux droits
acquis. nonobstant les dispositions restrictives que les
régimes intéressés prévoiraient pour les cas de séjour à
l'étranger d'un assuré.

Paragraphe 3. - En cc qui concerne les droits en cours
d'acquisition afférents aux périodes d'assurances accom-
plies antérieurement à la date à laquelle la présente con-
vention cessera d'être en vigueur, les stipulations de cette
convention resteront applicables dans les conditions qui
devront être- prévues par les accords complémentaires.

Article 35.

A dater du jour de l'entrée en vigueur de la présente
convention. sont abrogés:

1°) la convention belqo-luxembourqeoise du 15 avril
1905 et la convention additionnelle du 22 mai 1906, rela-
tives à la réparation des dommages résultant des accidents
du travail:

2°) le protocole belqo-luxembourqeois du 2 mai 1947,
relatif à l'application aux ressortissants des deux pays
membres de l'Union économique belqo-Iuxembourqeoise
du bénéfice des législations respectives sur l'assurance en
vue de la vieillesse et du décès prématuré.

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé
la présente convention et l'ont revêtue de leurs cachets.

Fait en double exemplaire-ê Luxembourg. le trois décem-
bre mil neuf cent quarante-neuf.

O. BEHOGNE.
Vicomte BERRYER.
P,DUPONG.
Joseph BECH.
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leveren dat zij, na die datum, zes maand onder het Bel-
gisch regime verzekerd zijn geweest en indien zij vöör
I Juli 1919 in België zijn terugg ekeerd.

Paragraaf 6. - Bij de in artike131 bedoelde aanvulJende
akkoorden zullen de voorwaarden en modalitelten worden
vastgesteld. volgens dewelke de vroeger vereffende rech-
ten alsmede de blj toepassing van vorige: paragraaf op-
nieuw ingevoerde of vereffende rechten, zullen herzien
worden ten elnde de vereffening er van in overeenstem-
ming te brengen met de bepaling van deze overeenkomst
of van vermelde akkoorden.

Indien de vroeger vereffende rechten in kapitaal wer-
den uitbetaald, hoeft er geen herziening gedaan.

Artikel 34:

Paragraafl. ~ Deze overeenkomst wordt gesloten voor
de: duur van een jaar. Zij zal van jaar tot jaar stilzwijgend
hernieuwd worden, behoudens opzegging. welke drie
rnaand vóór het verstrijken van de termijn dient ge-
notilleerd.

Paragraaf 2. - In geval vanopzegging. blijven de be-
palingen van deze overeenkomst en van de bi] artikel 31
bedoelde aanvullende akkoorden toepasselijk op de ver-
worven rechten, niettegenstaande de beperkende be-
schtkklnqen die door de: betrokken regimes zouden voor-
zien zijn voor het geval een verzekerde in het buitenland
verblijft. -,

Paragraaf 3. - Wat de nog niet ten velle verworven
rechten betreft, die betrekkinq hebben op de verzekerings-
perioden welke volbracht werden vöór de datum waarop
deze overeenkomst ophoudt van kracht te zijn, zullen de
bepalinqen van deze overeenkornst toepasselijk blüven
onder de voorwaarden die bi] de aanvullende akkoordcn
dienen voorzien.

Artikel 35.

Van de: dag af waarop deze overeenkomst in werking
treedt. worden opqeheven .

1°) de overeenkomst van 15 April 1905 tussen België
en Luxemburg en de aanvullende overeenkomst van
22 Mei 1906, betreffende de vergoeding der schade voort-
spruitende uit arbeidsongevallen;

2") het protocol van 2 Mei 1947 tussen België en
Luxemburg. betreffende de toepassing van het voordeel
der respectieve wetgevingen in zake de verzekerlnq tegen
de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood.
op de onderdanen van beide landen, leden van de Bel-
gisch-Luxemburgse economische Unie.

Ter oorkonde waarvan, de wederzijdse gevolmachtig-
den deze overeenkomst hebben ondertekend en van hun
zegels voorzien.

Gedaan, in dubbel exemplaar, te Luxemburg, de derde
December negentien honderd negen en veertig.

O. BEHOGNE.
Vicomte BERRYER.

P.DUPONG.
Joseph BECH.



ACCORO COMPLEMENTAIRE

à la Convention Générale du 3 décembre 1949
entre la Belgique et le Grand-Duchê de Luxem-
bourg, sur le rêqime de sécurité sociale, applicable
aux travailleurs des mines et des carrières sou-

terraines.

TITRE r-.

DISPOSITIONS GENERALES.

Article 1"",

Le présent accord définit le régime. applicable aux tra-
vailleurs belges et luxembourgeois qui sont occupés ou
ont été occupés successivement ou alternativement dans
les mines ou carrières souterraines situées dans l'un ou
l'autre pays, ainsi qu'à leurs ayants-droit.

Article 2.

Les dispositions de la Convention générale du 3 décem-
bre 1919 sont applicables aux travailleurs visés à l'arti-
cle lor et à leurs ayants-droit. à l'exclusion des dispositions
'des chapitres 2 et 3 du titre II de l'article 33, par. 5.

TITRE II.

ASSURANCE VIEILLESSE - DECES PREMATURE
ET INVALIDITE.

CHAPITRE Ier.

Dispositions communes.

Article 3.

Pour les travailleurs qui ont été assujettis successivement
ou alternativement dans J'un ou l'autre pays contractant,
à la législation spéciale aux travailleurs des mines et car-
rières souterraines. les périodes d'assurance accomplies sous
l'une ou l'autre législation, et les périodes reconnues équi-
valentes à ces périodes d'assurance en vertu des dites légis-
latlons, sont totalisées. tant en vue de la détermination du
droit aux prestations d'assurance vieillesse -- décès pré-
maturé et invalidité qu'en vue du maintien ou du recou-
vrement de ce droit.

Lorsqu'une catégorie de travailleurs est soumise dans
un seul des pays contractants à la législation spéciale aux
travailleurs des mines et carrières souterraines. J'organisme
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AANVULLEND AKKOORD

bij de Algemene Overeenkomst van 3 December
1949 tussen België en het Groothertogdom Luxem-
burg, betreffende het regime van maatschappehjke
zekerheid, toepasselijk op de arbeiders in de mijnen

en ondergrondse groeven.

TITEL I.

ALGEMENE BEPALINGEN.

Artikel 1.

Bij dit akkoord wordt het regime bepaald, dat toepas-
selijk is op de Belgische en Luxemburgse arbetders die
achtereenvolqens of beurtelings werken of gewerkt heo-
ben in de mijnen of ondergrondse groeven. gelegen in het
een of in het ander land; alsmede op hun rechthebbenden.

Artikel 2.

De bepalingen van de Algemene Overeenkomst van
3 December 1949 zijn toepasselijk op de bi] artikel 1
bedoelde arbeiders en op hun rechthebbenden met uit-
sluiting der bepalingen van de hoofdstukken 2 en 3 van
titel II en van artikel 33. par, 5.

TITEL.II.

VERZEKERING
TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN

VAN OUDERDOM EN VROEGTIJDIGE DOOD
EN TEGEN INVALIDITEIT.

HOOFDSTUK 1.

Gemeenschappelijke bepalinqen.

Artikel 3.

Voor de arbeiders die achtereenvolgens of beurtelinqs
in het een of in het ander contracterend land verzekerinqs-
plichtig zijn geweest onder de speciale wetgeving voor de
arbeiders in de mljnen en ondergrondse groeven, worden
de verzekerinqsperioden, volbracht onder de een of de
andere wetgeving. en de perioden die krachtens bedoelde
wetgevingen van gelijke waarde als die verzekerings-
perioden worden erkend, samengesteld zowel om het
recht op de prestaties van de verzekering tegen de gelde-
lijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood en
tegen invaliditeit vast te stellan. als om dat recht te be-
houden of terug te verkrijgen.

Wanneer een categorie van arbelders in een enkel der
contracterende landen onder toepassing valt van de spe-
ciale wetgeving voor de arbelders in de mijnen en onder-
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d'assurance auquel l'intéressé a été affilié dans chacun des
pays, prend en considération la totalité des périodes accom-
plies dans cette catégorie en Belgique et au Grand-Duché de
Luxembourg.

Un accord technique pourra déterminer les périodes de
travail accomplies dans les mines et carrières souterraines
du Grand-Duché de Luxembourg qui, pour l'application
du présent accord, sont considérés comme périodes de
travail au fond ou comme périodes de travail à la surface.

A défaut de pareil accord, les intéressés sont admis à
établir par toute voie de droit, les périodes de travail qu'ils
ont accomplies au fond.

Article 4.

Toute période reconnue équivalente à une périoded'as~
surance en application des législations de l'un et de l'autre
pays, n'est prise en compte que par l'organisme du pays
où J'intéressé a travaillé en dernier lieu, avant la période
en cause, dans une entreprise visée à l'article 1el'.

Lorsque l'intéressé n'a pas travaillé dans une telle entre-
prise avant la dite période, celle-ci est prise en compte par
l'organisme du pays dans lequel il a travaillé pour la pre-
mière fois dans une entreprise visée à l'article 1cr.

Article 5.

Chaque organisme détermine, d'après la législation qui
lui est propre et compte tenu de la totalité des périodes
d'assurance, sans distinction du pays contractant où elles
ont été accomplies, si l'intéressé réunit les conditions re-
quises pour avoir droit aux avantages prévus par cette
législation.

Il détermine pour ordre, le montant de la prestation à
laquelle l'intéressé aurait droit si toutes les périodes d'as-
'surance totalisées avaient été accomplies exclusivement sous
sa propre législation et réduit ce montant au prorata de
la durée des périodes accomplies sous la dite législation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par
un organisme lorsque les périodes accomplies sous l'empire
de la législation qui le régit, n'atteignent pas au total une
année comportant le minimum annuel de jours de travail
effectif ou de journées assimilées au travail effectif prévu
par cette législation.

Article 6.

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la tota'litê des périodes
d'assurance, ne remplit pas au même moment les conditions
exigées par 'les légis,lations des deux pays, son droit à pres-
tation est établi, au regard de chaque législation au fur et
à mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 7.

Par dérogation aux 'dispositions de 'l'article 5 du présent
accord, les allocations pour orphelins sont 'à la charge
exclusive de l'organisme du pays dans lequel rassuré a tra-
vaillé en dernier 'Heu dans une entreprise visée 'à l'article 1"r.

CHAPITRE II.

Assurance vieillesse -décès prématuré.

Article 8.
Tout intéressé, au moment où s'ouvre son droit à presta-
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grondse groeven, houdt het verzekerlnqsorqantsme, waar-
bij de betrokkene in elk der landen aangesloteen was,
rekening met de gezamenlijke in België en in het Groot-
hertogdom Luxemburg in die categorie volbrachte
perlodën,

Bij ~en technisch akkoord kunnen de in de mïjnen en
ondergrondse groeven van het Groothertoqdom Luxem-
burq.wolbrachte werkperiodcn worden bepaald, die voo:
de toepassing van dit akkoord als periode; van onder-
grondse arbeid of als perioden van bovengrondse arbeid
worden beschouwd.

Indien dergelijk akkoord niet bestaat, mogen de be-
trokkenen de door hen volbrachte perioden van onder-
grondse arbeid door alle rechtsmiddelen vaststellen.

Artikel 4.

Elke periode die bij toepassing der wetgevingen van
het een en het ander land van qelijke waarde als een
verzekeringsperiode wordt erkend, wordt slechts in aan-
merkinq genomen door het organisme van het land waar
cie betrokkene, vóór de periode in kwestie, laatst heeft
gewerkt ineen bi; artikel 1 bedoelde onderneming.

Wanneer de belang hebbende vóór vermelde periode in'
clerqelijke ondememinq niet heeft gewerkt, dan wordt die

.periode in aanmerking genomen door het organisme van
het Iand waar hij voor de eerste maal in een bij artikel 1
bedoelde oriderneininq heeft gewerkt.

r"':

Artikel 5.

Elkorqanlsme bepaalt, volqens zijn eigen wetgeving en
rekernnqqehouden met al de verzekeringsperioden sarnen,
zonder onderscheid van het contracterend land waar zi]
werden volbracht of de betrokkene aan de vereiste voor-
waarden voldoet om op de bij die wetgeving voorziene
voordelen recht te hebben,

Het bepaalt, voor order, het bedrag van de prestatie
waarop de betrokkene recht zou hebben indien al de
samenqetelde verzekeringsperioden uitsluitend onder de
eigen wetgeving er van waren volbracht en vermindert
bedoeld bedrag naar rato van de duur der onder vermelde
wetgeving volbrachte perloden,

Geen enkele prestatie wordt echter door een organisme
ten laste genomen, wanneer de perioden, volbracht vol-
gens de wetgeving waaronder het valt, in totaal minder
dan éên jaar bedragen, bestaande uit het jaarlijks mini-
mum aantal dagen van werkelijke arbeid of van met
werkelijke arbeid gelijkgestelde daqen, dat bi] die wet-
geving is voorz ien.

Artikel 6.

Wanneer een verzekerde, rekeninq gehouden met al de
verzekeringsperioden sarnen, aan de bij de wetgevingen
van beide landen vereiste voorwaarden niet op hetzelfde
ogenblik voldoet, wordt zijn recht op prestaties vastqe-
steld ten opzichte van elke wetgeving, naarmate hij aan
die voorwaarden voldoet.

Artikel 7.

Bij afwijking der bepalingen van artikel 5 van dit ak-
koord, zijn de wezentoelaqen uitsluitend ten laste van het
organisme van het land waar de verzekerde laatst heeft

. gewerkt in een bij artikel 1 bedoelde onderneminq.

HOOFDSTUK II.

Verzekering teqen degeldelijke gevolgen van ouderdom
en vroegtijdige dood,

Artikèl 8.
Ieder belanqhebbende kan, bi] het ingaan van zijn recht



lion. peut renoncer au bènêhce des dispositions des arti-
eies 3à 6 du présent accord.

Les avantages auxquels il peut alors prétendre, au titre:
de chacune des législations nationales, sont 'liquidés sépa-
rêment parles organismes intéressés. Indépendamment des
përiodes d'assurance ou des périodes reconnues- équiva-
lentes accomplies dans rautre pays.

L'assuré a la faculté d'exercer à nouveau une option
entre le bénéfice des articles précités et celui du présent
article 'lorsqu'Il a intérêt à le faire, dans les circonstances
ci-après:

IQ} 'à l'occasion d'une modification dans l'une des légis-
lations nationales;

2°} il l'occasion du transfert de sa résidence d'un pays
dans J'autre:

3") dans le: cas prévu à l'article 6 du présent accord, au
moment où s'ouvre pöur Jui un nouveau droit là pension au
regard de rune des législations qui lui sont applicables.

Article 9.

Les intéressés qui ont cessé le travail dans une entreprise
luxembourgeoise pour une des causes qui donnent lieu au
regard de -Ja législation belge, aux versements pour la con-
servation des droits aux prestations de rassurance vieillesse
bénéficient. à charge de J'organisme belge, des dites presta-
tions au titre du présent accord, s'ils se sont conformés aux
prescriptions légales óu réglementaires en vigueur 'dans Ie
Grand-Duché de Luxembourg pour la conservation des
droits aux prestations d'assurance vieillesse,

Article 10.

Les intéressés qui, après avoir cessé le travail dans une:
entreprise belge: pour une des causes visées à I'article S, ont
fixé leur résidence dans le Grand-Duché de Luxembourg,
bénéficient, 'à charge de l'organisme belge, des prestations
d'assurance vieillesse, s'ils ont effectué le versement prévu
parla législation belge pour la conservation des droits aux
dites prestations.

Ils ont la faculté d'effectuer ce versement quand ils par-
viennent 'à 'l'âge légal 'de la retraite, à titre de versement de
régularisation. Le montant de cc versement est 'fixé par le
Fonds national de 'Retraite des ouvriers mineurs.

CHA'PITRE IlL

Assurance invalidité,

Article Il.

Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidité, la
durée pendant laquelle j'intéressé doit éventuellement avoir
reçu l'indemnité en espèces servie au titre de l'assurance
maladie préalablement à la lrquidetion de sa pension, est,
dans tous ies cas, celle prévue par Ia législation du pays
dans lequel il travaillait au moment où est survenue la mala-
die ayant entraîné l'invalidité.
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op prestaties, het voordeel van de bepalinq der artlkelen
3 tot 6 van dit akkoórd verzaken,

De voordelen waarop hij dan.libit hoofde van elke natte-
nale wetgeving, aanspraak kan rnaken, worden door de
betrokken orqanismen afzonderltjk uitgekèerd. afgezien
van de in het ander land volbrachte verzekerlnqsperioden
of periode die als van gelijke waarde worden erkend.

De verzekerde heeft het recht opnieuw te kiezen tus-
sen het voordeel van voormelde artikelen en dat van dit
artikel, wanneer hij er belang bij heeft, in volgende om-
standigheden:

la) naar aanleiding van een wijziging in een der natio-
nale wetgevingen;

20) bi] het overbrenqen van zijn verblijfplaats van het
een naar het ander land;

3°) in het bij á~tikel 6 van dit akkoord bepaald geval,
op het ogenblik waarop voor hem een nieuw recht op pen-
sioen ingaat ten opzichte van een der wetgevingen die op
hem toepasselijk zijn.

Artikel 9.

De belanqhebbenden die het werk in een Luxemburgse
onderneming hebben stopqezet omeen der redenen die.
ten aanzien van de Belgtsche wetgeving, aanleiding geven
tot de stortingenvoor het behoud van de rechten op de
prestaties van de verzekering tegen de geldelijke gevolgen
van ouderdom, genieten bedoelde prestaties, uit hoofde van
dit akkoord, ten laste van het Belqtsch organisme, indien
zij de wettelijke of reqlementaire bepalingen hebben nage-
leefd die voorhet behoud van de rechten op de prestaties
van de verzekerinq tegen de geldelijke gevolgen van ou-
derdom in het Groothertogdom Luxemburg van kracht
zijn.

Artlkel 10.

De belanghebbenden die, na het werk in een Belgische
onderneming te hebben ~topgezet om een der bij artikelP
bedoelde redenen, hun verblijfplaats in het Groothertoq-
dom Luxemburg hebben gevestigd, genieten de prestaties
van de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ou-
derdorn, ten laste van het Belgisch organisme, indien zij
de bij de Belgische wetgeving bepaalde stortinq voor het
behoud van de rechten op genoemde prestaties hebben
gedaan.

Zij mogen die storting doen wanneer zij de wettelijke
pensîoenleeftijd bereiken, als regularisatiestorting. Het
bedrag van die storting wordt door het Nationaal Pen-
sioenfonds der mijnwerkers vastqesteld.

HOOFDSTUK III.

Verzekermq tegen Invaliditeit,

Artikel Il,

Voor het ingaan van het recht op invaliditeitspen-
sloenen is de termijn gedurende dewelke de belanqheb-
bende eventueel de vergoeding in specién moet ontvangen
hebben, die uit hoolde van de ziekteverzekering vóór de
uitkering van zijn pensioen werd uitbetaald, in elk geval
deze welke voorzien is bl] de wetgeving van het land waar
hl] werkte toen de ziekte voorviel waarvan de invaliditeit
het gevolg was.
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Article 12_

Lorsque 'l'assuré ne remplit pas les conditions prévues
pour l'octroi d'une pension d'invalidité, par chacune des
législations spéciales aux travailleurs des mines et carrieres
souterraines des deux pays. le; prestations auxquelles il a

. droit sont déterminées au regard de la législation qui lui
était applicable à la date de la première constatation médi-
cale de Ja maladie. d'où est résultée son invalidité, et cc,
compte tenu. le cas échéant, des dispositions du présent
accord relatives à la totalisation des périodes d'assurance.

Les pensions d'invalidité sont à la charge exclusive de
l'organisme compétent en vertu de celte dernière législation.

Article 13. e.-.
Lorsque l'intéressé, à la date où est survenue la maladie

ayant entraîné l'invalidité. était occupé dans le pays autre
que celui de l'organisme débiteur. il est tenu compte. pour
la détermination du montant des pensions d'invalidité, du
salaire accordé dans le pays de l'organisme débiteur, aux
ouvriers de la catégorie professionnelle à laquelle l'inté-
ressé appartenait à cette date.

Article 14.

Pour l'appréciation du degré d'invalidité. les organismes
d'assurance de chaque pays font état des constatations
médicales et des renseignements recueillis par les orga-
nismes d'assurance de l'autre pays.

Ils conservent. toutefois. le droit de faire procéder par
un médecin de leur choix à l'examen de J'intéressé.

Article 15.

Si, après suspension ou su pression de Ia pension d'inva-
lidité, l'assuré recouvré son droit, le service des prestations
est repris par l'organisme débiteur de la pension primitive-
ment accordée, lorsque l'état d'invalidité est imputable à
la maladie qui avait motivé l'attribution de cette pension.

Article 16.

La pension d'invalidité est transformée, le cas échéant,
en pension de vieillesse. dans les conditions prévues par
la législation en vertu de laquelle elle a été attribuée.

CHAPITRE IV.

Dispositions diverses.

Article 17.

Les demandes de prestations en espèces dues en appli-
cation des dispositions du présent accord doivent être
adressées il l'un des organismes auxquels l'assuré a été
affilié.

Les demandes prennent date. au regard de tous les orga-
nismes visés à l'alinéa 1cr. du jour de leur arrivée à l'un
de ces organismes.

Elles doivent être accompagnées des documents. et des
pièces justificatives requis par les législations des divers
régimes d'assurance auxquels l'assuré a été affilié.

[ 20 ]

Artikel 12.

Wanneer de verzekerde aan de voorwaarden niet vol-
doet, die voor de toekenning van een Invalidlteltspensioën
bij elk der speciale wetqevinqen van beidelandep voor
de arbeiders in de mijnen en ondergrondse groeven ge-'
steld zijn, worden de prestaties waarop hij recht heeft •
vastgesteld ten opzlchte van de wetgeving die op hem toe-
passelijk was op de datum van de eerste medische vaststel-
ling der zïekte waaruit zijn invaliditeit voortkwam, reke-
ning gehouden, eventueel, met de bepallnqen van dit 'ak-
koord betreffende de samentelllnq der verzekerinqsperlo-
den. De invalidïtettspensloenen vallen ultsluitend ten laste
van het organisme dat krachtens die laatste wetgeving be-
voegd Is.

Artikel 13.

Wanneer de belanqhebbende, toen de ziekte voorviel
waaruit de invaliditeit ontstond, in het ander land dan dit
van het organisme dat de prestatiës verschuldiqd is, te
werk gesteld was, wordt er, voor de vaststelling van het
bedrag der invaliditeltspensioenen, rekening gehouden
met het loon dat in het land van het organisme dat de
prestaties verschuldigd is, wordt verleend aan de werk-
lieden van de beroepscategorie waartoe de belanq-
hebbende op die datum behoorde.

Artikel 14.

Om het invalidlteitspercentage fe.bepalen, steunen de
verzekerinqsorqanîsmen vanelk J~lld' op de medische
vaststellinqen en op de door de V{l';Z:,~keringsorganismen
van het ander land bekomen )nlicl:i.tilïgen.

Zij behouden, evénwel, het r'eëht,ipnde belanghebbende:
door een dokter naar hun keus te doen onderzoeken.

Artikel IS,

Indien de verzekerde, na schorsinq of afschaffing van
het Invallditeitspensioen, zijn recht terug verkrijgt, wor-
den de prestaties opnieuw uitgekeerd door het organisme
dat het vroeger verleend pensioen verschuldigd was,
wanneer de invaliditeit te wijten ïs aan de ziekte waar-
voor bedoeld pensioen werd verleend.

Artikel 16.

Het invaliditeitspensioen wordt eventueel omqezet in een
ouderdomspensioen, onder de voorwaarden bepaald bij
de wetgeving krachtens dewelke het werd verleend.

HOOFDSTUK IV.

Verschillende hepalinqen.

Artikel 17.

De aanvragen om prestatles in specién, verschuldigd bij
toepassing der bepalingen van dit akkoord, dienen qe-
richt aan een cler organismen waarbl] de verzekerde aan-
gesloten is geweest.

Voor al de bi] lfd 1 bedoelde orgauismen, komen de
aanvragen in aanmerking van de dag af waarop zij bij
een van clic orqanfsmen toekomen,

Zij moeten vergezeld gaan met de documenten en be-
wijsstukken die, bij de wetqevinqen van de verschillende
regimes van verzekerinq, waarbij de verzekerde aanqe-
sloten was, zijn vereist,



Àrticle 18.

L'Etablissement d'assurance contre la vieillesse et l'in-
válidité et la Caisse de pension des employés privés à
Bruxelles èt à Luxembourg et le Fonds national de Retraite
des ouvriers mineurs à Bruxelles se prêtent leurs bons
offices pour l'exécution du présent accord et correspondent
directement entre eux à cet effet.

Article 19.

Le présent accord sera ratifié et les' instruments de rati-
Hcatron en seront échangés aussitôt que possible.

IJ entrera en vigueur à la même date que la Convention
générale sur la sécurité sociale.

Article 20.

Le présent accord est conclu pour une durée d'une année.
IJ sera renouvelé tacitement d'année en année, sauf dênon-
ciation par l'un des Gouvernements qui. devra être notifiée
à l'autre Gouvernement, trois mois avant l'expiration du
terme.

Fait à Luxembourg, en double exemplaire. le trois
décembre mil neuf cent quarante-neuf.

O. BEHOGNE.
Vicomte BERRYER.

P. DUPONG.
Joseph BECH.
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Artikel 18.

De ¢ Etablissement d'assurance contre la vieillesse iet
J'invalidité» en de «Caisse de. pension des employés
privés» te Brussel en te Luxemburg en het Nationaal
Pensloenfonds der mijnwerkers te BRUSSEL bïeden el-
kaar hun goede diensten aan voor de uitvoering van dit
akkoord en houden te dien einde rechtstreeks brtefwisse-
ling met elkaar.

Artikel 19.

Dit akkoord zal bekrachtïqd worden en de bekrachti-
gingsoorkonden ervan zullen zo spoedig mogelijk uit-
gewisseld worden.

Het zal van kracht worden op dezelfde datum als de
algemene Overeenkomst betreffende de maatschappelüke
Zekerheid.

Artikel 20.

Dit akkoord -wordt gesloten voor de duur van een jaar.
Het zal van [aar tot jaar stilzwijgend hernieuwd worden.
behoudens opzegging door een van de Regeringen. welke
drie maand voor het verstrijken van de termijn aan de
andere Regering dient genotifieerd.

Gedaan, in dubbel exemplaar,te Luxemburg. de derde
December negentien honderd negen en veertig

O. BEROGNE.
Vicomte BERRYER.

P. DUPONG.
Joseph BECH.
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